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1. HAUMEHOBAHME U IEJIb OCBOEHUA JTUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS).

VYuebnas  gucuuiuiMHa — «MHOCTpaHHBIA — A3BIK»  M3y4aeTcs  O0y4aroIuMUCH,
OCBaMBAIOLIMMHU 00pa30BaTeIbHYIO ITporpaMmy « TeXHOJIOTHs U OpraHu3alus TypoIlepaTopcKux
U TYpareHTCKHUX YCIIyI», B COOTBETCTBUU ¢ PenepaibHbIM roCy1apCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
CTaHJapTOM BBICHIETO 00pa3oBaHUs — OakajmaBpuaT 1o HampasieHuto noarotoBku 43.03.02
Typusm (ypoBeHb OakanaBpuaTa), yTBEpKIEHHBIM IpHKazoM MuUHHCTEpCTBA 00pa3oBaHUs U
Hayku P® ot 08.06.2017 r. Ne 516 (®I'OC BO 3++).

VYyeOHas gucnumuinHa «MHOCTpaHHBIM S3bIK» SBJISETCS OJHOM M3 BaXKHEMIINX
JUCLHMIUIMH B CTPYKTYpE COLMaJbHO-T'yMaHWTapHOro 3HaHus. OHa JaeT cTylIeHTaM
BO3MOXKHOCTh PaCIIMPUTH MPO(ECCHOHATBHBINA KPYro3op, BbIpaboTaTh aHAJIMTHYECKUE HABBIKH,
HEo0XO0uMBbIE /171 pelieHus B OyayieM npoecCHOHAIbHBIX 3a/1ay.

Lesn ocBoeHMsI AUCUMILUIMHBI: SIBIISCTCS IMPaKTHYeCKoe (OPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMM BBIITYCKHUKOB, T.€. 0O€ClIeYeHUEe YPOBHS 3HAHUN M YMEHMH, KOTOPbII MO3BOJIUT
[I0JIb30BATbCS ~ WMHOCTPAHHBIM  A3BIKOM B  pa3IMYHbIX O0sacTAX  NpodecCHOHaTbHOU
JeSITeIbHOCTH, HAYYHOH U MpakTHYecKol paboTe, B OOIIEHUH ¢ 3apyOeKHBIMU NIapTHEPaAMH, IS
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JAPYrux Ieneid. Hapsmy ¢ mpakTHUecKod IeNbio, Kype pealiu3yeT
o0Opa3oBaTesbHbIE U BOCIIUTATEIbHBIC 1€, CIIOCOOCTBYS PACHIMPEHUIO KPyro3opa CTYAEHTOB,
NOBBILICHUIO MX OOIIeH KyJIbTypbl M 0Opa3oBaHHs, a TakKXKe KYJIbTYpPbl MBILIUICHUS U
IOBCEHEBHOTO M MPO(ECCHOHAIBHOIO0 OOLIEHMs, BOCIUTAHUIO TEPHMMOCTH U YBaKEHHUS K
JTyXOBHBIM LIEHHOCTSIM Hapo/0B JAPYTUX CTPaH.

3agauM AMCHMIVIMHBI: DPa3BUTHE M 3aKPEIUICHUE HHOS3bIYHBIE PEUEBbIE YMEHMS
YCTHOTO ¥ MUCHMEHHOTO OOIIEHMS, TaKHE KaK YTCHHE M TEePEBOJ] OPUTHHAIBHOW JINTEPATYPHI
pasHbIX (YHKIMOHANBHBIX CTHJICH M >KaHpOB, YMEHHE NpPUHUMATh ydacTHe B Oecene
poeCCHOHATLHOTO XapaKTepa, BEIPaKaTh OOIIUPHBIA PeecTp KOMMYHUKATHBHBIX HaMEpEHHH,
BJIaJICTh OCHOBHBIMHM BH/IaMU MOHOJIOTMYECKOI'O BbICKa3bIBaHUs, COOIOJAs MpaBUIa PEYEBOrO
ATHKETA, BJIaJIETh OCHOBHBIMHU BUAAMHU JIEJIOBOTO MHUCHhMA.

N3yuenne y4eOHONW IUCHMIUIMHBI HAlpaBJI€HO Ha TIOATOTOBKY OOyYaroLMXcs K
OCYIIIECTBJIEHUIO MPO(ecCHOHANbHON AEATeIbHOCTH B 0O0JIACTH OpraHM3alMi M YIpPaBIIEHUS
IIpoLeccaMM  OKa3aHUsl TYPUCTCKMX UM OKCKYPCHOHHBIX YyCIYyr B  COOTBETCTBUU C
npodecCHOHANBHBIM ~ CTaHAAPTOM  «OKCKypcoBOA  (THA)»,  YTBEPKACHHBIM  IPUKA30M
MunucrepcTBa Tpyna u couuanbHou 3amuTsl PO ot 4 aBrycra 2014 r. Ne 539H, BBIIIOJIHEHUIO
000011eHHOM TPYA0BOM (HYHKIIMH IO TTPOBEACHHIO SKCKypcuit (ko C), BBIMOTHEHUIO TPYIOBBIX
bynkuuit: pazpadorka skckypeuii (kox C /01.6) u nmpoBeaenue 3xckypeuii (kox C/02.6).

2. IHEPEYUEHD HVIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYYEHUs o
AACHUINVIMHE, COOTHECEHHBIX C INTAHUPYEMbBIMHU PE3YJIbTAMHN OCBOEHMA
OBPA3OBATEJIBHOU ITPOI'PAMMBI.

B pesynaprare oOyueHMs 1O JAUCHUIUIMHE OOydaromyecs JOJDKHBI — OBIAJETh
CIEYIOIUMU KOMIIETEHIUSMHU:

YK-4 CnocobeH oCyIIecTBIATh JIENOBYI0 KOMMYHUKALIMIO B YCTHOM M NMUCbMEHHOU
¢dbopMax Ha rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit @enepaniui 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

Kon
®opmupyemasi KOMIETeHIHS IInanupyembie pe3yJbTaThl 00y4eHHUS pe3yJibTara
o0yueHust
YK-4 00Iyr0, JCNOBYI0 M TPO(ECCHOHATBHYIO JIEKCUKY
Crioco0eH OCyIIeCTBISATh MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B 00BeMe, HEOOXOTUMOM st
EIOBYI0 KOMMYHHKAIINIO B oOmeHusi, ureHuss W 1epeBoma (co cmomapeMm) YK-4-31
YCTHOM M MHCHbMEHHOI hopMax |3HarTh [MHOS3BIYHBIX TEKCTOB npodeccrnoHaTbLHOM
Ha roCy1apCTBEHHOM S3BIKE HaIIPaBJICHHOCTH,
Poccuiickoit @enepanun 1 OCHOBHBIC IPAMMATHYECKHE CTPYKTYPBI JIMTEPATYPHOIO| v/ 1 4 o5
MHOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) 1 pa3srOBOPHOTO SI3bIKA.
Vaers [POCTIPUHHMATD,  AHATM3HPOBATb, — NMEPEAABATH M|y, vy
0000maTe MH(OpPMALMIO B YCTHOH (JOpME Ha PYCCKOM




M UHOCTPAaHHOM  s3bIKaX JUIA pCIICHHS  3a/ad
MEKIMYHOCTHOTO M MEKKYJIBTYPHOTO B3aMMOICHCTBHS
B Ipo()eCCHOHANTBHOM AESTeIbHOCTH;

COCTaBJIATh [IEJIOBbIE MHChbMa NPUMEHSTH METOIbl H
Cpe/CTBa MO3HAHUS AJISl MHTEIUICKTYalbHOTO Pa3BHUTHSL,
[OBBILICHHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHS, MPOGECCHOHATBHOM
KOMITETEHTHOCTH.

HABBIKAMU BBIPAKCHHMS CBOMX MBICIICH M MHCHHS B
MEXJIMTYHOCTHOM, JenoBoM u  npodeccmoHambHoM| YK-4 — Bl
Baagers [00IIEHUN HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HABBIKAMU PEYCBOM JCATEIBHOCTH (YTCHUE, MUCHMO,
rOBOpPCHIE, AyIMPOBAHUC) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

YK-4-V2

YK-4 - B2

3. MECTO JUCIMIIJIMHBI (MOAYJIsI) B CTPYKTYPE OII.

b1.0.03 «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» SBISETCS TUCHUIUITHHON 00s3aTeNbHOM YacTu bioka 1
yueOHOro ImjiaHa ¥ u3ydaercs oOydarolMMUCs MEPBOTO U BTOPOTO Kypca B MEPBOM, BTOPOM U
TPEThEM ceMecTpax 0uyHOU (popMBbl 00ydeHNs (TIOJTHBIA CPOK O0yUICHHUS).

3.1. TpeGoBaHus K MpeABAPUTEIbLHON MOATOTOBKE 00YYAKOIIErOCH:

Tembl nucuuminHabl «HOCTpaHHBIN SI3BIK» CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMH TEMaMH
TUCIUIIINH «Pycckuil S3bIK U KylnbTypa peun» U «PeueBas KOMMYHUKALNA», YTO CIIOCOOCTBYET
COBEPIIICHCTBOBAaHUI0O KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHHH ¥ HaBBIKOB HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE B
poeCCHOHAIBHON JCATEIBHOCTH.

3.2, JIucummiauHbl (MOAYJIHM) M NPAKTHKH, JJIS KOTOPBIX OCBOEHHE [AHHOW
AUCHHILIMHBI (MOAYJIs1) HEOOX0AMMO KaK IpeauecTByIoLee:

Pesynbrarel ocBOEHUS MUCHUILUIUHBI «PyCCKMM SI3BIK M KYJIbTypa pEUYU» SIBISIOTCS
0a30# 1)1 HaIMMMCAHKUS TBOPUYECKHUX MTPOCKTOB.

PazButre y 00yuaromuxcsi HaBBIKOB MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHHUKAIIUU U KYJbTYpPbI
oOmieHnst oOecreunBaeTcss MPOBEIEHHWEM MPAKTUYECKUX 3aHATUN, COJIEpKaHHWE KOTOPBIX
pa3paboTaHO HAa OCHOBE PE3yNbTATOB HAYYHBIX HCCIIEOBAHM, MPOBOAUMBIX MHCTUTYTOM, B
TOM 4YHCJIE C Y4YEeTOM PErHOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH MpohecCHOHATBHOM JeSTEIHHOCTH
BBIITYCKHUKOB U MOTPEOHOCTEN paboTonaTenei.

PazButre y oOydarommxcs S3bIKOBBIX HaBBIKOB, pA0OTHI C Pa3IMYHBIMU MAacCCHBAMHU
uH(pOpMaIlMM Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE€ 00ECIIeYUBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTUYECKUX 3aHATHMA
M0 COOTBETCTBYIOIIUM TeMaM paboyeii MporpaMMBl.

4. OBBEM JUCIHHIIVIMHBI MOAYJIsI) B 3AYETHBIX EJIWMHHUIIAX C
YKABAHUEM KO/INYECTBA AKAJIEMHWYECKHUX YACOB, BbBIJIEJEHHbBIX HA
KOHTAKTHYRKO PABOTY OBYYAIOHIUXCS C MHNPEINOIABATEJIIEM (II0 BUIAM
YUYEBHBIX 3AHATUI) U HA CAMOCTOSITEJBHYIO PABOTY OBYYAIOIIIUXCH.

JlucumiuinHa mpenoiaraeT u3ydeHue 16 trem.

OO01as Tpy10eMKOCTh TUCHUIUTHHBI cocTaBsieT 11 3au€THbix enuuull (396 yacon)

Oomas B ToM uMciie KOHTaKTHas padoTa ¢
®opma TPY/10€MKOCTh npenogaBaTeaemM cam. Bun
Ne cemecTp Kyp.pa6/
00yueHus JIEKIMHU | cCeMHHAPBI, padoTa | KOHTpOJIst
B 3.e. [Buacax| Bcero M3 KOHTP.
pao
1 4 144 72 72 72 3a4er
3a4er ¢
1 |Ounas 2 4 144 2 2 2 OLIEHKOM
JK3aMeH
3 3 108 54 54 27 (27 uacos)
1 4 144 54 54 90 3a4er
3a4er ¢
2 |OuHO-3204HAas 2 4 144 54 >4 90 OLIEHKOH
9K3aMeH
3 3 108 40 40 41 (27 uacos)
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72 8 8 64
2 3 108 12 12 %2 | ji{‘ﬁ)
3aueT ¢
3 paouna 3 5 | 180 | 16 16 160 | owerkoii
(4 gaca)
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4 1 36 27 (9 uaco)
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (Ponerrka) 20 10 10 10 %’,ﬁj 3;
. YK-4 32
Unit 2. Let Me Introduce Myself 20 10 10 10 VKAY]
(Pa3pemmre npencTaBUTHCS) VK-4V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxxmogHeBHas )KU3HD U 22 12 12 10 YK-4V1
BBIXO/THEIC) YK-4V¥2
Unit 4. My Apartment (Mos VK-4 32
KBapTHPA) 24 12 12 12 YK-4 V1
cing 1 YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions YK-4 32
(CpammBaeM HalpaBIIeHHE) 24 12 12 12 VK-4VY1
YK-4 V2
. . VK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckycctBo 24 12 12 12 g’/l}g-j 1337%
H HAY2) YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 144 68 68 4 72
2 ceMecTp
. : YK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 20 10 10 10 VKA Y2
(Bri6upaem kapnepy) VK-4 Bl
| ; ] YK-4 31
Unit 8. Applying for a Jo YK-4 Y2
(YerpanBaemcs Ha paboty) 20 10 10 10 YK-4 B1
YK-4 B2
VK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters 3}52 321
(PopmanbHbIe M HEhOpMATILHBIE 22 12 12 10 YK: 4Y2
MICHEMa) YK-4 B1
YK-4 B2
Unit 10. Hobby (X066w) 2 | 12 12 12 | yrawvi
Unit 11. The United Kingdom YK-4 32
(O6BeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) 24 12 12 12 YK-4 V1
. . VK-4 32
Unit 12. Eating out (Ena BHe qoma) 24 12 12 12 VK-4 Y1
3auer c oneHkoii 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 68 68 4 72
3 cemecTp
Unit 13. Ecological Problems | 18 | 12 12 | 6 | VK4Vl




(Oxosoruueckue npodIeMbl) VK-4 Bl
Unit 14. Additional VK-4 31
([lomonHUTETBHBIN) 21 14 14 ! YK-432
; hildi VK-4 32
Unit 15. Word-building 21 14 14 7 VK-4 Y2
(CnoBooOpa3zoBanue). VK-4 B2
Unit 16 Review (TTosToperue) 21 14 14 7 MY
JK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemecTp 108 54 54 27 27
Hroro 396 190 190 35| 171
OuHo-3a04Hasi popma oOyueHHs.
KonraktHas pabota
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (DoHeTHKA) 22 8 8 14 %’,ﬁ:i 3;
; VK-4 32
Unit 2. Let Me Introduce Myself 29 8 8 14 VK-4 Y1
(Pa3pemmre npencTaBUTHCS) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxxmogHeBHasI )KU3HD U 22 8 8 14 YK-4V1
BBIXOJTHBIC) YK-4¥2
Unit 4. My Apartment (Most VK-4 32
KBapTHpa) 22 8 8 14 VK-4 V1
VK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 29 8 8 14 YK-4 32
(CnpaiunBaeM HanpasJieHHUE) VK-4 V1
YK-4VY2
. . VK-4 31
Unit 6. Art and Science (HckyccTBO 24 10 10 14 g’/l}g-j 1337%
H ) YK_4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 50 50 4 90
2 ceMecTp
; ; VK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 29 8 8 14 VK-4 Y2
(Bribupaem kapnepy) VK-4 B1
VK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 29 8 8 14 YK-4 Y2
(YerpanBaemcs Ha paboty) YK-4 B1
YK-4 B2
VK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters YK-432
YK-4 V1
(PopmanbHbIe M HehOpMATILHBIE 22 8 8 14 VK-4 V2
MICHEMa) VK-4 B1
YK-4 B2
Unit 10. Hobby (Xo66w) 22 8 8 14 | yraw
Unit 11. The United Kingdom 29 8 8 14 YK-4 32
(OOberMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4 V1
Unit 12. Eating out (Ena BHe noma) 24 10 10 14 g,lllé_-j 3,21
3auer c oneHkoii 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 144 50 50 4 90




3 cemecTp

Unit 13. Ecological Problems YK-4 V1
(Oxomornueckue mpooOIEeMBI) 20 10 10 10 YK-4 Bl
Unit 14. Additional VK-4 31
(JlomOTHUTETBHBIH ) 20 10 10 10 YK-432
; _hnildi YK-4 32
UCnlt 15. \6Nord building 20 10 10 10 VK-4 Y2
(CnoBoobpazoBaHue). VK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 16 Review (IloBTopenue) 21 10 10 11 VK-4 32
JK3aMeH 27 27
Bcero 3a cemecTp 108 40 40 27 41
Hroro 396 140 140 35 | 221
3aounas popma oOyueHmus.
KoHrakTHas paboTa
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1 cemecTp
. . YK-4 31
Unit 1. Phonetics (DoneTHKA) 18 2 2 16 VK-4 32
; VK-4 32
l{)mt 2. Let Me Introduce Myself 18 2 2 16 VK-4 Y1
(Pa3pemmre mpencTaBUTHCS) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. YK-4 32
(KaxxnoaHeBHas KU3HD U 18 2 2 16 YK-4 V1
BBIXOJTHBIE) YK-4¥2
Unit 4. My Apartment (Mos YK-4 32
KBapTHPA) 18 2 2 16 VK-4 V1
Bcero 3a cemecTp 72 8 8 64
2 ceMecTp
) ) o YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 18 2 2 16 YK-4 32
(CnpammBaem HalpaBJIeHHE) YK-4 V1
YK-4 Y2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (HckyccTBO 18 2 2 16 YK-4 V2
1 HayKa) YK-4 B1
YK-4 B2
; ; VK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 20 2 2 18 VK4 V2
(Bv1bupaem kapbepy) VK-4 Bl
. . YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 20 2 2 18 YK-4V2
(YcrpauBaemcest Ha paboty) YK-4 Bl
YK-4 B2
VK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters YK-4 32
(®opmanbHBIE U He(OpMAIEHBIE 22 4 4 18 YK-4V1
p p VK-4 V2
MUChMa) VK-4 Bl
YK-4 B2
3aver 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 108 12 12 4 92
3 cemecTp
. YK-4 31
Unit 10. Hobby (X0066w1) 24 2 2 22 VK-4 V1
Unit 11. The United Kingdom 24 2 2 29 YK-4 32
(O6BeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4V1]




Unit 12. Eating out (Ena BHe 10Ma) 24 2 2 22 33;}1((_—21 3,21
Unit 13. Ecological Problems 24 2 5 99 YK-4 V1
(Oxomoruueckue mpooOICMBI) YK-4 Bl
Unit 14. Additional YK-4 31
(JomonHuTEIBHBIN) 24 2 2 22 YK-4 32

; hnildi YK-4 32
Unit 15. Word-building 24 2 2 29 VK-4 Y2
(CnoBoobpa3zoBaHnue). VK-4 B2
Unit 16 Review (IToBropenue) 26 4 4 22 zﬁ:j g;
3ayer ¢ OLEHKOI 10 4 6
Bcero 3a cemecTp 180 16 16 4 160

4 cemecTp

JK3aMeH 36 9 27
Bcero 3a cemecTp 36 9 27
Hroro 396 36 36 17 | 343

5. COJIEP)KAHME JUCHUIUIMHBI (MOJIYJIS), CTPYKTYPUPOBAHHOE IO
TEMAM (PA3JEJAM).

5.1. [1naHbI CEMHUHAPCKUX, MPAKTHYECKHX, JJa00PATOPHBIX 3aHATHH

Pasznen 1 Beoaublii poHeTHYECKHH KYyPC.
APTHUKYISIMOHHBIN anmapar: OMUCAaHKE OPTaHOB PEYU W UX yJacTHE B MPOU3HECEHUU 3BYKOB.
['macupie u cornacHbie. OCHOBHBIE MPHHIMIBI KIacCUPUKALUU coriacHbix. (OCHOBHBIE
MIPUHIIAITEI KJIaccuPUKauy riaacHbiX. [lorstre Tpanckpuniuy. OTKPBITHIN THIT ciiora. [ TacHbIe
a, e, 0, i, u, y. Cornacusie [K], [0], [t], [d], [n], [S], [z], [6], [, [p], [b], [m]. 3akpeiThiii THI
ciora. ['macusre. CnoBecHoe ynapenue. CoderaeMocTh coriacHbiX. @pazoBoe ynapenue. Tperuit
THI YTeHHus riacHeIx. Yrenue nurpados ai, ei, oi, 00, au, ou, 0a, ee, ea, ay, ey, 0y, eu, au, aw,
ow. Jludronru [1], [ea], [ua]. YerBepThiii Tum ciora. CoderaHusl TIacHBIX [aw], [awd].
O6o06maromuii. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TOJIHOTO CTHJISI MPOU3HOIICHHS, XapaKTEPHOTO s
chep 6bITOBOI U MTpOohecCHOHATEHON KOMMYHHKAIIUM.

Paznen 2 “Let me Introduce Myself”’ (Pa3permnTe npecTaBUThCST) COCTOUT U3 MIECTH
YPOKOB, KaX[blil U3 KOTOPBIX COJACPIKUT rpaMMaTHYecKHii martepuan (riaron to be, nuuHbie
MECTOMMEHHUSI B COYCTAaHMM C riiarojioM t0 De; apTukiu: ompeneleHHbIH W HEONpeACICHHBIN;
MHO>KECTBEHHOE YUCIIO CYNIECTBUTENbHBIX, MPUTSDKATEIbHBIE MECTOUMEHUS U IPUTSKATEITbHBIN
najex; riaaroin to have).

Ha ocHOBe maHHBIX TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIHA, C MCIIOJNIB30BAHUEM JICKCHUECKUX
€IMHMII, IOJI0OPAHHBIX TEMATHYECKH, (2 UMEHHO: B JAHHOM pa3Jielie PaCCMaTPUBAIOTCS TaKUE
nekcuueckue TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Paspemmre npencraButhes), Character and
Appearance (Xapakrep u BHemHOcTb), Professions (Ilpodeccuu), Relatives (PonctBenHukm);
COCTaBJICHHUE DIIEMECHTApHBIX TPEIUIOKEHHH, COCTAaBICHUE JHMAJOrOB: 3HAKOMCTBO H
npejiCTaBlIeHuEe. YPOK 5 COACPKUT TECThl IS CAMOKOHTPOJISI, MPH BBIMOJHEHUH KOTOPBIX
o0y4aemble, MPOKOHCYJIbTHPOBABIIUCH C OTBETAaMHM Ha JaHHBIE TECTBI, CMOTYT OIPEICIUThH
CTETCHb YCBOCHUSI MPOMICHHOTO UMK MaTepuaia.

Pa3nen 2 comepxut nexcuyeckuii MUHUMYM B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JEeKCHYECKUX
equaull. Juddepermupyercs yekcuka 1mo cdepam MpuUMEHEHHUs: OBITOBas TEPMHUHOJIOTHS,
oOmieHay4Has, opuuanbHas u ap.

Ypok 6 sBiIsieTCs JONOJHUTEIBHBIM M BKIIOYAET (pasbl, HMCHOIB3YIOIIAECS TPH
NpE/ICTaBICHNN, WX JelieHne Ha (opMmaibHble M He(dopMajibHBIE; CBEACHUS O (pa3oBOi
UHTOHAIUH.

CBOOOJHBIE M YCTOWYMBBIC CIOBOCOYETAHHS: OOpas3lbl IPEICTABICHBI B TEKCTaX,
nuanorax. dpa3eosornuecKre eaMHUIIBL.

[TonsaTne 06 OCHOBHBIX crioco0ax cI0BOOOpa3oBaHMs: 00pa3Iibl C KOMMEHTAPUIMHU.




I'oBopeHue: nquanoru, TEKCTHI 10 TEMaM pas3ena.

AynupoBaHue: IPOCIyHIMBAaHME IUAJIOTOB, TEKCTOB II0 TEMaM pas3jiena ¢ ILENbIo
IIOHUMAaHUs U BBIJEIICHUS] OCHOBHON MBICIIA TEKCTA.

UreHune: yTeHHUE TEKCTOB, AUAJIOTOB 110 TEMaM Pas3zella Ha 3aKPEIUICHUE U aKTHBHU3ALUIO
JICKCHYECKUX €MHUI] U PEYEBBIX 00pa3IIOB.

IInceMO: NUCHPMEHHOE BBIIIOJHEHUE YNPAKHEHWH, NUKTAHTBI 110 IIPOBEPKE YCBOCHMS
JIEKCUYECKUX U IPAMMATUYECKUX CTPYKTYP MPONHJEHHBIX TEM.

Pasnen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBcemHeBHOCT, M BBIXOJIHBIC)
JIeKCMYECKUMH TEMaMH HHOSA3BIYHOro oOIieHust cryaeHToB sBistores “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”(IToBcenneBrocTs), “Seasons and Months” (Ce3onsl u mecsiibr), “My
Favourite Season” (Moii mo6umelii ce3oH), “My Day-off” (Moii BeixoaHoit). ComyTcTBYyOMUi
rpaMMaTHYeCKHi MaTepHuan cooTBeTcTByeT Temam 1he Present Indefinite Tense (macrosiee
neomnpeneneanoe Bpems), The Degrees of Comparison of Adjectives (crenenu cpaBHEHHS
npuiaratenbHbix). CTylneHTaM TpeiaraloTcsi TEKCThI, JAMAIOTH-00pas3lbl, a Takke OJIOK
YIPaXHEHUH, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTYAEHTHI aKTUBH3HPYIOT AaHHBIC SBICHUS. Y 00ydaeMbIX
(GOpPMHUPYIOTCS HABBIKH TUAJOTMYECKUX U MOHOJOTMYECKUX BBICKa3bIBAHUI C UCIIOJIB30BAHUECM
CIIeKTpa OBITOBBIX Y4YEOHBIX JIeKCMYECKHX eauHul B obObeme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
NPE/TI0KEHHOT0 TPAaMMATUYECKOr0 MaTepuaia. YPOK 6 COICPKUT TECThl JJISI CAMOKOHTPOJIS
CTYZIEHTOB. YPOK 7 — JIOTOJHHUTEIBHBI — COJEPKUT JOIOJHUTEIBHYIO MPOPECCHOHATBHYIO,
odurmaneuyto nekcuky “Telephone Conversations” (TenedoHHbIC IEpETOBOPHI).

Jlekcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JISKCHYECKUX €ANHHII.

CB0OO/MHBIE M YCTOMUYMBBIC CIIOBOCOYETAHHUS: OOpa3lbl CBOOOTHBIX W YCTOHYMBBIX
CIIOBOCOYETAHUH MPECTABICHBI B TEKCTAX U IMAJIOrax pasJena.

['oBOpeHue: cocTaBlIeHUE YCTHBIX MOHOJOTMYECKUX BBHICKA3bIBAHUHN TI0 TIPEITI0KECHHBIM
TeMaM, COCTaBJICHHE TUAJIOTOB 110 00pas3iLy.

OCHOBBI ITyOJIMYHOW PeYr: YCTHOE COOOIIEHHE 110 MPEUI0KEHHBIM TEMaM.

AyaupoBaHHe: TPOCIYIIMBAHUE TEKCTOB IO 33JaHHBIM Te€MaM pas3zeia, BBIACICHHUE
HEo0X0MMOoN MH(OPMALIUY O IPEATIOKESHHBIM 33 JaHUSM.

[ToHnMaHKEe MOHOJOTMYECKOW M JMAJIOTMYEeCKON peun B cdepe OBITOBOH U
npodeccuoHaTbHOM KOMMYHHMKAIIUU TIOCTUraeTcsl myTeM u3ydeHus crnexrpa JIE.

UreHne: YTEHHE W aHAJIN3 MParMaTHYeCKUX TEKCTOB, AUAIOTOB M TEKCTOB IO Y3KOMY H
HIMPOKOMY TIPO(HITIO CHIEIUATEHOCTH.

[TrceMO: TUKTaHTBI, BBITIOIHEHHE JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX YIPaKHEHUH, TOKIIaJ Ha
3aJ]aHHYIO TEMY.

Paznea 4 “My Apartment” (Mos kBaptupa). JIekcuueckuMu TeMaMH ypoKa SIBJISIFOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aropoansiii gom), “My Flat” (Mos kBaptupa). B nanHom
paszenie  CTYACHTBI  3HAKOMSTCS C  JIGKCHKOW, O00O3HAyamIed  Ha3BaHUS  MeOEH.
['pammaruueckue tembl pasznena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heompenenenusie
MECTOMMEHHsI W WX mpou3BojaHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hacrosimee nponoKEHHOE BpeMsi B CpaBHEHUHM C OMiDKaimieM OynynmM), a Takke
Prepositions of Place (ITpemtoru mecra), Five Types of Questions (ITste Tumos Bompocos). [Ipu
OoOy4eHUH TpaMMaTUKe TJaBHOW 3ajJadyeil CTyJCHTa SBISETCS OBJIAJICHHE HABBIKAMH
yInoTpeOJieHHs IMUPOKOTO CIEKTPa aHTIMICKUX MPEIOrOB B COOTBETCTBHU C MOTPEOHOCTSIMHU
cutyaiii oOydeHus. Ypok 4 3aBepmaer Pasnmen 4 rpaMMaTHUECKHMMHU YIPaKHEHUSMH Ha
MOBTOPEHUE U 3aKPEIJICHUE MPOWICHHOTO IpaMMaTHYECKOTO Marepualia. YPOK S5 COAEPIKHT
TECTBI JJIi CAMOKOHTPOJIA. YpOK 6 (IOMONHUTENbHBIN) TocBsmieH Tteme “English Business
Letter” ([lenoBoe nucbMo).

B Paznene 4 nana OwbiToBas W ouiuanbHas JeKcHka B KonuyectBe ~ 200 yueOHBIX
JICKCHYECKUX EAMHUIL.

dpazeosiornuecKre eTMHHULBL: 00pa3Ibl IPEICTABICHBI B TEKCTAX.



OCHOBHBIE TpaMMaTUYECKUE SIBJICHUS, XapaKTepHbIE Il MPOPECCHOHATBHON pedn
JaHbI B JoroHuTeasHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBOpeHue: AUATOTHYECKUE U MOHOJIOTHUECKHE BBICKA3bIBAHHS MO 33/IaHHBIM TEMaM.

OcCHOBBI ITyOJINYHON PeYn: YCTHOE COOOIIECHHE 110 MPEUIOKCHHBIM TEMaM.

AynupoBaHKe: MPOCITYIIMBAaHHE TEKCTOB IO 33JaHHON TEMAaTHKE C IENbI0 BBIICICHHUS
OCHOBHOW MBICIM TEKCTa; BBINOJHEHHE YINPAKHEHUH C MEIbl0 NPOBEPKH IOHHUMAHHS
MOHOJIOTHYECKOH peun B cpepax ObITOBOM U MPO(ecCHOHATBHON KOMMYHUKAIIH.

YreHne: aHaIN3 TEKCTOB.

Bugbl TEekcTOB: mparMaTM4ecKUe TEKCThl W TEKCThl 1O I[IMPOKOMY HPOQHIIO
CIIeUAILHOCTH.

IInceMoO: BBINIOIHEHHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPAKHEHUM, TUKTaHThI. KOHTpOIb
YCBOEGHHSI MaTepHralia 1o HalucaHuio aeoBbiX muceM (Ypok 6 — “ English Business Letters”).

Pazgen 5 Jlekcuueckoii TeMOM HaHHOTO pasjena sBiasercs Tema “Asking for
Directions”. T'pammaruveckuii MaTepual CHCTEMAaTH3MPOBaH B COOTBETCTBUM C TEMOH
Demonstrative Sentences (IlpeanokeHust B MOBEIMTENbHOM HakinoHenuun), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpurarenpHas ¢opma OPEAJIOKEHHH B IMOBEIUTEIHHOM
HakJoHeHun). Llenbro pasnena sBisieTcs CTAHOBICHUE YMEHHS MPABUIBHO 337aBaTh BOMPOCHI,
YTO MOMOXXET pa3BHUBaTh KOMMYHUKATHUBHBIC HAaBBIKH CTYACHTOB. YPOK 3 (JOMOJTHUTEIbHBIN):
COCTaBJICHHE MUChMa (JICJIOBOTO, YaCTHOTO).

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 200 yuyeOHBIX JEKCUUECKUX €UHUI] OBITOBOTO,
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO U OPHUIIMATBLHOTO XapaKTepa.

CBOOOJHBIC W YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYCTAHMS: OOpaslbl JaHBI B TEKCTaX 3aJaHHOU
TeMaTHUKH.

l'oBopeHHe: COCTaBICHHE JHAJIOTOB IO OOpa3lly C WCIHOJIb30BaHUEM HamOoJjee
yIOTPeOUTENbHBIX W TPOCTBIX  JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYallui HEO(UIIUATILHOTO XapaKTepa.

AynupoBaHue: POCTYIINBaHNUE TUATIOTOB-00pa3IoB C 1EIbI0 TOHUMAHUS UHOS3BIYHON
peYH Ha CIIyX U Pa3BUTHSI KOMMYHUKATHBHBIX HaBBIKOB CTYICHTOB.

Urenue: aHanu3 AUAIOTOB M MParMaTUYECKUX TEKCTOB.

IInceMo: cocTaBiieHHE JETOBBIX M YACTHBIX ITHICEM.

Paznen 6 “Art and Science” (MckyccTtBo u Hayka). JISKCHUECKUMHU TeMaMHu pasjiena
SBJSIFOTCSL TEMbI CTPAHOBEAUYECKOTO M HCKYCCTBOBEIUECKOTO Xapakrepa, a umenHo: “English
Writers”(Anrnuiickue mucatenu), “Art and Music” (MckycctBo 1 My3sika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Bsiciiee obpa3oBanue B BenukoOpuranun). TemaTnka TEKCTOB
nojoOpaHa TakuM 00pa3oM, YTOObI CPOPMHUPOBATH Yy CTYJAEHTOB MPEICTABICHHE 00 UCKYCCTBE,
JUTEpaType, HayKe M BBICIIEM OOpa30BaHMM B CTpaHE HM3y4aeMmoro s3bika. ComyTCTBYIOIIUIA
rpaMMaTHYeCKHi MaTepuai cooTBeTcTByeT Temam ‘“The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (ITpomieniee HeonpeaeaeHHOE BpeMsi: IPaBUIIbHBIC U HEMPABUIIBHBIC TJIATOJIbI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BparHbie MecTonMeHus1). B 1aHHOM pasjienie mpe/cTaBIeHbl TaKue
BUJIBI TEKCTOB, Kak Ouorpadus, HEOONBIION OTPHIBOK-00pa3ell JIUTepaTypHOro TEKCTa |
o0pa3zer] HaydYHOTO TEKCTa, YTO MPOWLUTIOCTPUPYET 00yJaeMbIM CTHIIMCTHYECKOE pa3HOOOpas3ue
npou3BeeHU. YpOK 6 COOEpKUT TECThl Ui CAaMOKOHTPOJS CTYIEHTOB. Ypok 7
(TOTIOJTHUTENTbHBIN ): 3aKJIFOUUTENbHBIN ab3all MMChMa.

Jlekcuuecknii MUHUMYM J1aH B pa3Mepe ~ 500 y4eOHBIX JTeKCHYECKUX €IMHUI] 00IIEero
U TEPMHHOJIOTMYECKOTO XapakTepa, moHsATHe auddepeHimanum JeKcuku 1o  chepam
npuMeHeHus (ObITOBasI, TS PMUHOJIOTHYECKAs).

Jlaubl MOHATHSI 00 0OUXOTHO-TUTEPATYPHOM, OPHIIUATBLHO-IETIOBOM, HAYYHOM CTHIISX,
CTHJIC XYJOKECTBCHHOW JIMTEPATYPhI; PACKPHIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAyYHOTO CTHIIS;
pacckasbIBaeTCs O KYJIbType CTPaH U3ydaeMoro s3bIKa.



['oBopeHHe: CcOCTaBI€HHWE JWAIOTOB M MOHOJOIOB IO 33aJaHHOM TeMaTHKe ¢
UCTIONIb30BAaHUEM HamOoliee YHNOTPEOWTENbHBIX ¥ OTHOCHTENBHO TPOCTBIX  JICKCHKO-
rpaMMaTUYeCKHX CPE/CTB.

OCHOBBI ITyOJIMYHON PeYH: JTOKIJIA] Ha 3aJJaHHYIO TEMY.

AynupoBaHHe: NTPOCITYIIMBAaHME TEMAaTHYECKUX TEKCTOB M JHAJOTOB C LEJbIO
BBIJICJICHUS] OCHOBHBIX MBICIICH TEKCTa M X BOCHPOU3BECHUS (Pa3BUTHE TOBOPECHUS).

UreHue: aHaIN3 MParMaTu4eckoro TeKCTa.

[TrceMoO: BBIOTHEHNE MMCHbMEHHBIX YIIPAXHEHHUH, HAMCAHNE TUKTAHTOB, COCTABJICHUE
ouorpadum.

Paznen 7 “Choosing a Career”. JIekcHYeCKUMH TeMaMy pasJielia SBISIFOTCS TEMbI
“Abilities” (Cmocobnoctn), “The Students” (Cryamentsi), “Plans for the Future” (ITmausr Ha
Oynymee). Temaruka TekcToB copMupoBaHa BOKPYT TeMbl “Bribop mpodeccun”. B pasnene
IPE/ICTaBICHbl TEKCThl HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO XapaKTepa, 4YTO JaeT CTYJCHTaM BO3MOXKHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMH €Ie OJHOTO BHJAa TEKCTOB. |’ paMMaTHYeCKUi Marepuan
1o700paH B COOTBETCTBHU C JIGKCUUECKON TEMOW U 0TOOpaXkaeT IUIaHbl CTYJCHTOB Ha OyayIee;
TaKUM 00pa3oM, rpaMMaTH4ecKOl TeMOil paszena siBisiercs Tema The Future Indefinite Tense
(Bynymee HeonpeneneHHOE BpeMsi). YPOK 4 COIEPIKUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJISL CTYICHTOB.

Jlekcuueckuit 00beM naH B KonmndecTBe ~ 300 y4eOHBIX JIEKCHUECKUX SAMHUI] OOIIETo 1
TEMaTHYECKOT0 XapaKTepa.

CB0OO/IHBIE U YCTOHYMBEIE CIIOBOCOYETAHHS: 0Opa3Ibl JAHBI B TEKCTAX.

[TonsiTHE O HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHJIE, OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH JTAaHHOTO CTHIIA.

['oBopeHHE: COCTaBICHHE MOHOJOTHYECKHX M TUATIOTHYECKUX BBICKA3BIBAHUN T10
oOpa3iry.

OcHOBBI TyOJIMYHOM pedun: yCTHOE COOOIIEHUE, TOKIIA/I MO 3aJaHHOH TeMe.

AynupoBaHue: TPOCIYUIMBAHHWE JIMAJIOTOB W TEKCTOB C IEJbI0  BbIIEICHUSA
HeoOXomuMol — MH(pOpPMAIMK, pa3BUTHE HABHIKOB TOHMMAHHWS  MOHOJIOTHYECKOH W
JIMAJIOTHYECKOM peuu Ha CITyX.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TrceMO: BBITIOJTHEHUE YIIPAXKHEHHH, TUKTAHTHI, HAITMCAHUE COOOIICHUI.

Pazgen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema oObeIUHSAET TPU YpoKa paszzeina
U COJIEP’KUT MH(OPMALIMIO O TPaMOTHOM O(OPMIICHUH PE3IOME, 3asBJIEHUS O MOCTYIJIEHUU Ha
paboTy; W naH oOpasell aHKeTbl, KOTOpas IpeJOCTaBISIeTCs COMCKAaTelIsiM IpU IMpHEMe Ha
paborty. ['/pammaTHyueckast TeMa, COIPOBOXK/IA0IIas JIEKCUUECKUI MaTepua:

The Present Perfect Tense (Hacrosimiee coBepuieHHoe Bpemsi). CoueraHue
JIEKCUYECKOT0 ¥ TpaMMaTHYECKOr0 MaTepralia Mo3BOJIUT CPOPMUPOBATH HABBIKU YIOTpPEOIeHUS
IPEJIOKEHHOW TEMATUYECKOM JIEKCUKU Ha OCHOBE JAHHOW I'paMMaTHYECKON KaTErOpHU. Y pOK
4 CcOnepX UT TeCThl JJIsi CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 5 (IOMOJHUTENbHBIN): HalHCaHUE
YEKOB.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JTEKCUYECKUX €TUHUI] OOIIEero 1
TEPMHHOJIOTMYECKOI0 XapakTepa.

I'oBopeHue: cocraBiieHHne AMANOrOB MO 00pasily (pa3BUTHE TUAIOTMYECKON pedu C
UCMOJIb30BaHUEM  Haubosiee  YMOTPEOMTENbHBIX M OTHOCHTEIBHO TPOCTHIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX CPEICTB B OCHOBE KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIMil 0(pULIMATBHOTO OOLIEHHS).

AynupoBaHue: NPOCIYIINBAHUE AWAJIOTOB C LEIbI0 PA3BUTUS HABBIKOB ITOHUMAaHM
JTUAJIOTMYECKO 1 MOHOJIOTHYECKON peun B cdepe mpodheccnoHanTbHOM KOMMYHHUKAIUH.

UreHune: aHAINU3 aHKET COMCKATEINIEH.

[TrcpMoO: 3am0THEHNE aHKET COMCKATENEN, BHIMOJHEHUE YIIPA)KHEHUH.

Pasgen 9. “Formal and Informal Letters”. B pganHoM pa3znene mnpencTtaBieHbI
TEMaTUYEeCKH MOJ00paHHbIe 00pa3ibl OUIMATBHBIX W YaCTHBIX MUCEM (3asiBICHUE, MHCbMO-
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3ammpoc, MUCbMO-OTBET), KOTOPHIE JAIOT MPEACTABICHUE CTYACHTaM O Pa3HUIE B OOPMICHUH
pa3HbIX BHJIOB MuUceM. ['pamMmaTHueckuii Marepual CHCTEMaTHU3UPOBAH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (Ilporrenmee npogomkenHoe Bpems), Conditional Clauses
(ITpennoxeHus yciaoBusi).

Ypok 5 conepKuT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJIS.

Jlexcnueckuiit MUHUMYM JiaH B o0beMe ~ 200 ydeOHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI] OBITOBOTO
¥ o(pUIIMAaTBEHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTapieHNe MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBaHUM MO 00pasiy.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB MO 33JaHHON TeMe C IeNbio (popMHpOBaAHUS
HABBIKOB BOCIIPUATHS HHOS3BIYHONW MOHOJIOTHUECKOM pedr Ha CIIyX.

UreHue: aHaIU3 TEKCTA.

[luceMo: HamucaHue [EJOBBIX W YaCTHBIX MHCEM MO0 00paslly ¢ HCHOJIb30BAaHUEM
UMEIOIIETOCS 00heMa JICKCUICCKUX CSTMHHUII.

Paznen 10. “Hobby”. JlekcuueckuMu TeMaMu ITaHHOTO pasjeiia SBISIOTCS TEMBI
“Hobby We Choose” (Xo66u, kotopoe MbI BbiOupaem), “Sightseeing” (Ocmotp
nocronpumedarensHocteit), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha OopTy
camosera), “At the Railway Station” (Ha cranumm), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanme
OTeJIf).

B nmanHOM pasmene mpeicTaBieH OONBIION PeecTp JISKCHYECKOTO MaTepHaa,
OTHOCSIIUICS K BBIILICYKa3aHHBIM TEMaM, OBJIaJICHUE KOTOPHIM IIOMOXET CTYICHTaM B OBITOBBIX
CHTYyallUsIX: TpPU TOAACPKAHMHM YaCTHON Oecelbl ¥ OPUEHTUPOBAHUU B O(MHUIMATBHBIX
CUTYaIUsIX, CBSI3aHHBIX C IYTCHICCTBHSIMH, IEpee3aMi U KOMaHAUPOBKamMu. [ paMMaTudeckuit
marepuan momodpan B coorBerctBuu ¢ temamu Gerund (Iepynawmii), The Past Perfect Tense
(ITpomeiree cosepmiernoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (Byayiiee mpoaonKeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (Hactosimee coBepiieHHOE MPOIOIKEHHOE
Bpems), The Past Perfect Continuous Tense (Ilporieaiiee coBepiieHHOE MPOTOKCHHOES BPEMSI ).
VYPpok 7 coepKUT TECTHI Il CAMOKOHTPOJISL. YPOK 8 (IOMOTHUTENBHBII): 00pa3Iibl TEIEKCOB.

Jlexcuueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JEKCUUECKUX €UHUI] OOIIETo U
TEPMHHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

OO0pa3siibl yCTOMYMBBIX CIIOBOCOYECTAHUN M (hPA3COTOTHYCCKUX SAUHUIL JaHbI B TEKCTAX.

['oBOpeHue: COCTaBIeHUE TUAJIOrOB H MOHOJIOTOB IO 00pasIly.

AyaupoBaHHe: TPOCITYINIMBAHUE TEMATHYECKUX JUAIOTOB M TEKCTOB C  IIEJIBIO
(bopMUpOBaHUS HABBIKA TIOHMMAHHS WHOS3BIYHOM PEYr Ha CIYXU Pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHBIX
YMEHMH B CUTyallUSIX OQUIMATIBHOTO U HEO(UIIMAIbHOIO XapakTepa.

UreHne: aHaIN3 TEKCTa.

[TrcbMO: BBIMOTHEHUE MUCHMEHHBIX YIPAKHEHHN, HAMMCAHUE IMKTAHTOB, COOOIICHUSI
0 TIPEJUIOKEHHOM TeMaTHKe.

Paznen 11. The United Kingdom. JIekcrueckuMu TeMaM# TaHHOTO Pa3Jiena sSBJISIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (Bsrnsg wa Bputanuto), “Religion” (Penurus), “The Political
System” (ITonutuueckas cucrema), “English-speaking Countries” (AHrio-roBopsIiue CTpaHsbl).
Tematnka TeKkcTOB mojoOpaHa TakuM o0Opa3oM, 4dYTOObI c(OpMHUpPOBaTH Yy CTYJIEHTOB
NPEJICTaBJICHUE O CTPaHE U3YdyaeMoro si3blka. Bce TEKCThI MMEIOT CTPAHOBEIUCCKHI XapakTep U
paccka3bpiBalOT 00 MCTOPUYECKOM HACICIUH, 3aBOCBAHHSX, CHMBOJIAX CTPaHbI, HCTOPUHU SI3BIKA,
PEITUTHHN, TOJUTHYECKONW CHUCTEME B CPaBHEHHHM C JPYTMMHU aHTJIO-TOBOPSIIUMHU CTPaHAMH.
['pammarnveckuii Matepuan momoOpaH B COOTBeTCTBHMHM ¢ Temamu Passive Voice Present
(CtpamatenbHblii  3ayor Hacrtosimee Bpems), Passive Voice Past (CtpamarenbHblii 3aior
npoieamee Bpemsi), Passive Voice Future (CtpamaTtenbHbIi 3amor Oyayiiee Bpems). Ypok 5
COJCPKHUT TECThl JUISI CAMOKOHTPOJS CTYACHTOB. YPOK 6 (IOMONHUTENBHBIN): 00pa3ibl
TEJIETPaMM.

Pasnen packpriBaeT 0COOCHHOCTH KYJIbTYPhI M TPAIUIIMH CTPAH U3y4aeMOro sI3bIKa.
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Jlekcuuyeckuit MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 500 yueOHBIX JIEKCHUECKUX €TUHHII.

OOpa3ibl  yCTOWYMBBIX COYETAaHUH W CBOOOMHBIX €IMHHI] M  (Pa3eoOrHISCKUX
000pOTOB MPUBEJICHBI B TEKCTaX.

I'oBopeHue: MOHOJIOTMYECKHE BHICKA3bIBAHUS 10 3a/IaHHBIM T€MaM, JTOKIa/l.

AynupoBaHHe: TPOCITYIIMBAHUE TEKCTOB, COJEPKAIIUX HEOOXOIMMBIC JEKCHUYECKHE
€MHMIIBI, C LIETBI0 BBIACICHUS TJIABHON MBICIU TeKCTa M (hOPMHUPOBAHMS HABBIKA BbIACICHUS
HEo0X01uMol HHPOPMALIUH.

UreHue: aHanu3 NparMaTUYeCKUX TEKCTOB U TEKCTOB IO IIUPOKOMY MpOGUIIIO
CHEIHAJIbHOCTH.

[TuceMo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, AaHHOTALIUS IPEJIOKEHHBIX TEKCTOB.

Paznen 12. Eating Out. JlekcHuecKMMH TeMaMH JaHHOTO pasjeia SBISIOTCS TEMbI
“Buying Some Products” (Iloxymka mnpoaykroB), “Cooking” (IlpuroroBieHue mHIIH),
“Customs. English Cooking” (Tpaauiuonnas anriuiickas exa), “Eating Out” (Exa BHe moma),
“Buying Clothes. Fashion” (IToxynka oaexasl. Moza), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanbHBIA UM HEPOPMAIBHBI CTUIM B OAEXKIAC). YUEOHBIH JIEKCHUYECKUH MHUHUMYM
no00paH TakuM 00pa3oM, YTOOBI B MOCIIENYIOIIEM CTYACHT MOT CBOOOHO OPUEHTHPOBATHCS B
BONPOCaxX MOJbI; IPU IMOCEIIEHUU PEeCcTOpaHOB, Kade, Mara3uHOB, M TMPU HEOOXOIUMOCTH
NOJJEpKaTh MHOS3bIUHYIO Oeceny; MMeN IMpEeACTaBIEHUE O TPaJWLMOHHON AaHIJIMHMCKOU ene,
BKyCcax W TMPUCTPACTUSAX aHIVIM4YaH, Kak B ele, Tak U B ojexnae. [laHHas TemaTuKa aaeT
BO3MOXHOCTh ~ OOCyXJaTh TrpamMMmatuky Paszmena Ha  OCHOBE  JHAIOTOB-OOpa3IOB.
I'paMmaTivecKuii MaTepuan MOA0OpaH B COOTBETCTBMH ¢ Temamu Sequence of Tenses
(TTocnemoBaTenbHOCTH  BpeMeH; corjacoBanue BpemeH), Complex Object (CnoxHoe
nomonuenue), Indirect Speech (Kocennast peus), Subjunctive Mood (IlpemnoxeHust
HEpEAIbHOTO YCJIOBHS). YPOK 7 COAEPXKUT TECThI ISl CAMOKOHTPOJIS CTYACHTOB. YPOK &
(J1OTIOJTHUTENBHBIN): IO KOMMepYeCcKHue Oymaru.

Jlexcuueckuit MUHUMYM JaH B 00beMe ~ 400 yueOHBIX JEKCUUECKUX €UHUI] OOIIEro U
TEPMUHOJIOTHUECKOTO XapaKTepa.

Pa3nen Hecer nHpopMauio 0 KyJabType U TPAJIULUAX CTPAH U3y4aeMoro s3bIKa.

I'oBopeHHe: cocTaBieHUE AUATOTOB M MOHOJIOTOB B COOTBETCTBUU C MPEATIOKEHHBIMU
TEMaMH.

AynupoBaHue: IPOCIYIIUBAaHUE TEKCTOB U JMAJIOTOB C 1IeJbI0 ((OPMUPOBAHHS HABBIKOB
BbIJIETICHUS] HEOOXO0AMMON MH(POPMAIIUU U3 MPOCITYILIAHHOTO TEKCTA.

UreHue: aHAJIN3 TEKCTA.

[TuceMoO: BBIMTOIHEHNE MMCBMEHHBIX YITPAKHEHHUH, HAMMCAHUE TUKTAHTOB, COCTABIICHHE
KOMMEpUYECKUX OyMmar.

Paznen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoit pasnmena siisercs tema “The
Earth is Our Home” (3emust Hamr gom). B manHOM paszene MOJHMMAETCS OYCHb Cephbe3Hast
mpo0iieMa Halero BPEeMEHHM — JKOJOTHs, 3arpsS3HEHHE OKPYXKAroIIel cpeibl, BO3MOKHOE €ro
MPEIOTBPAIICHHE M CIIOCOOBI OOPHOBI C Pa3IMYHBIMUA BHJIAMHU 3arpsi3HeHus. Llenbro maHHOTO
paszzena (Takke KaKk ¥ MHOTUX JPYTUX Pa3/esioB) SBISETCS HAYYUTh CTYACHTAa OTCTAaUBATh CBOU
yOeXKIACHUST W B3V, W HACTOWYMBO PEKOMEHJIOBATh OKPYXKAIONIUM  BBITOJIHEHUE
HEOOXOIUMBIX TMPaBWJI M PEKOMEHIAlMi. YMeHHe yOeIuTh OMIOHEHTa B CBOCU MpPaBOTE W
yBJI€Yh €ro 3a co0oil — OJAHO U3 HaumOoyiee BaXHBIX KadyecTB JIIOOOTO MEHEIKepa.
['pamMMaTHYeCKuii MaTeprall CUCTEMAaTU3UPOBaH B cooTBeTcTBUU ¢ TeMamu Gerund (Iepynauii),
Sentences of Unreal Conditions (Ilpemioskenuss HepealbHOTO YCIOBHS). YPOK 3 — YpOK-
MOBTOPEHHE, COJIEPKAINi OJOK YyIpaKHEHH HA CPAaBHEHHUE JIBYX IPaMMAaTUYECKUX KaTeropuit
WHQUHUTHBA M TepyHAud. YPOK 4 COAEpKUT TeCcThl [UIsi CaMOKOHTpOJNsA. Ypok 5
(TOTIOTHUTENBHBIN): 00pa3ibl TOKYMEHTOB HA KPEAUT ¢ HEOOXOTUMBIMU COOTBETCTBYIOIIMMHU
JIEKCUYECKUMU ANHUIIAMH U KOMMEHTAPHSIMH.

Jlekcuieckuiit MUHUMYM J1aH B 00beme ~ 400 yuyeOHBIX TEKCUYSCKUX CTIHHII.
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['oBopeHHe: cocTaBieHHE MOHOJOIOB M JAMAJIOroB MO 00pasily MO 3aJaHHBIM TEMaw,
JOKJIaJ, 110 TEME.

AynupoBaHHe: TPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB IPEUIOKEHHOW TeMaTHKH, (opMuUpOoBaHHE
HaBBIKOB [IOHUMAaHHUs UHOS3bIYHON PEUM Ha CIIyX, BbIIEJICHNE HEOOX0IUMOMN HH(pOpMaIUH.

UreHue: aHanu3 IpeaIoKEHHBIX TEKCTOB.

ITucemo: cooO1ieHue 1o TeMe, aHHOTUPOBAaHUE TEKCTOB.

Pa3nen 14. JlonmomHUTENbHBIN: 0Opa3zer] J0KiIana, KOMMEHTapUH K HaIMCAHHIO
JOKJIaJia, B CpaBHEHUE ¢ pedepaToM, aHHOTAIMEH, COOOIIEHUEM 1 Te3UCAMMU; PACIIHCKA.

Pa3znen 15: CrnoBooOpa3oBanme. Ha 3TOT pasnen JaHbl CHOCKM M KOMMCHTApUU U3
pa3HBIX YPOKOB.

Pa3znen 16: Giok ympakHEHHH Ha TOBTOPEHHE MPOMIEHHOTO TI'PaMMAaTHYECKOTO M
JIEKCUYECKOT0 MaTepuara.

6. NEPEYEHbB YUYEBHO-METOANYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JJIsA
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI OBYUAIOIIUXCS MO JUCHUILINHE (MOJIY.JIIO).

OaHMM U3 OCHOBHBIX BHJOB JESTEIBHOCTH CTYAEHTA SBISETCS CaMOCTOSITENIbHAs
pabota, KoTopasi BKJIIOYaeT B ce0sl U3yUeHHE JIGKIIMOHHOTO MaTepuana, y4eOHUKOB U y4eOHBIX
1nocoOuii, MepBONCTOYHUKOB, TIOJATOTOBKY COOOIIEHHH, BHICTYIUICHHS Ha TPYIIOBBIX 3aHATHUSX,
BBINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHui. MeTonuka caMoCTOSTENbHON paboThl MpeABAPUTEIBHO
pa3bpsACHSETCS IpernojaBaTeieM U B IOCIEAYIOLIEM MOXKET YTOYHATHCS C  Y4ETOM
UH/IUBUYAJIHBIX OCOOGHHOCTEH CTYAEHTOB. BpeMs M MecTo CcaMOCTOATENbHOW paboThl
BBIOUPAIOTCS CTYAEHTAMM 10 CBOEMY YCMOTPEHHUIO C yYETOM PEKOMEHJalui IpernoaaBaTers.
CamocrosTenbHyl0 padoTy HaJl IUCHMILIMHON CleqyeT HauuHaThb C H3YyYEHHs HpPOTrpPaMMBI,
KOTOpasi COJEpPKUT OCHOBHbIE TPEeOOBAaHUS K 3HAHUSAM, YMEHHSM M HaBblKaM OOy4YaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CclelyeT BCIHOMHUTh PEKOMEHJAlMu IpernojaBaTesnis, JaHHbIE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHHM. 3aTeM — MPHUCTYNaTh K M3YYEHUIO OTIENIBHBIX pa3/ieJloB U TeM B
NOpsAJKE, IPETyCMOTPEHHOM IporpaMMoil. [lonyuuB npencraBieHre 00 OCHOBHOM COJIEp>KaHUU
pasziena, TeMbl, HEOOXOAMMO H3YyYUTh MaTepual ¢ MOMoIbl0 ydyeOHuKa. llenmecooOpasHo
COCTaBUTh KPAaTKUN KOHCIIEKT WM CXEMY, OTOOpa)Xarol[yt0 CMBICI U CBA3M OCHOBHBIX NOHSTHUMN
JAHHOTO pas3jiela U BKIIOYEHHBIX B HEro TeM. 3aTeM IOJEe3HO HU3YyYUTh BBIIEPKKH U3
NEePBOUCTOYHUKOB. [Ipyu KenaHuM MOXKHO COCTaBUTh MX KpaTKuM KOHCHEKT. OO0s3aTeiabHO
CJIElyeT 3alUChIBaTh BO3HUKIINE BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSATEIBHO.

g Oonee TOMHOW peanu3aluy LEJIM, IOCTAaBICHHOW TMpU H3YYEHHH TEM
CaMOCTOSITENIHO, CTyJAEHTaM HEOOXOJMMBbI CBeleHUS 00 OCOOCHHOCTSX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl; TPeOOBAaHUAM, MPEIBIBISIEMBIM K HEil; a Tak)Ke BO3MOXKHBIM (popMam
U COJEp)KaHMIO KOHTPOJS W  KauecTBa  BBIOJHSAEMOM  CaMOCTOATENBHOM  palboThI.
CamocTosTenbHas paboTa CTyJEHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIEro yueOHOro IyIaHa 1o peaan3yeMbIM
00pa3oBaTeNbHBIM MIPOrpaMMaM pa3IMyHbIX (GOPM OOYUEHHUs MpeanojaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy TO JaHHOW Yy4eOHOW NUCHIUIUIMHE, BKJIOYEHHOWM B Yy4eOHBIM T1aH. OObeM
caMOCTOsITeNIbHOW paloThl (B yacax) MO paccMaTpuBaeMoil y4eOHOW IUCLUIUIMHE OIpeJesieH
y4eOHBIM IJIaHOM.

B xoze camocTosATeIbHOM PabOThI CTYACHT JOJIKEH:

- OCBOUThH TEOPETHYECKHH MaTepHall M0 HU3ydaeMOM AMCHUHUILIMHE (OTAEIbHBIE TEMBI,
OTJeNIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/ENbHbIE MTOJI0XKEHUS U T. 11.);

- IPUMEHUTH MTOJTyYCHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKH IS BBITOJIHEHHS TPAKTHYECKIX 33 JaHUH.

CryneHT, NpUCTYNAOMMNA K H3YYEHHIO JaHHOW y4eOHOW JUCHUMIUIMHBL, MOJydaer
nHpopmanuo 000 Bcex QopMax CcaMOCTOSTENBHOM pabOTBI TO KypCy C BBIJICICHUEM
00513aTeNIbHONM CaMOCTOSITENIbHOW PabOThI M KOHTPOJIIMPYEMON CaMOCTOSITEIbHON paboThl, B TOM
yyciae Mo BbIOOPY. 3alaHus sl caMOCTOATENbHON paboThl CTYIEHTAa IOJKHBI OBITH UYETKO
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c(OpMYITMPOBaHBI, pa3rpaHUUEHBl 110 TeMaM H3y4aeMOW IUCIMIUIMHBI, U UX O00BEM JOJKEH
OBITB OIpEeIEeTICH YacaMu, OTBEJCHHBIMH B y4eOHOI MporpaMMe.

CamocrosiTenbHast paboTa CTYAECHTOB J0JKHA BKJIIOYATh!

- IOJTOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JISKIIUSM, 1a00PaTOPHO-TIPAKTUIECKUM);

- mouck (moa00p) U U3ydeHHE JUTEPATYPhl U JIEKTPOHHBIX UCTOUHUKOB MH(MOpMAINU
10 MHUBHIYaJIbHO 3a/IaHHOM Ipo0iiemMe Kypca;

- CaMOCTOATENIbHYI0O pabOTy Haa OTIACIBbHBIMA TEMaMH YYeOHOH IUCHMIUIMHBI B
COOTBETCTBHUH C KaJICHIAPHBIM IIJIAHOM;

- ZIOMallHee 3aJaHue, MpelyCMaTpUBAaIONIee 3aBEPLICHUE MPAKTUYECKUX ayJUTOPHBIX

pabor;
- IOATOTOBKY K 3a4CTYy,
- IOATOTOBKY K OK3aMCHY,
- paboTy B CTy/IEHYECKUX HAYYHBIX OOIIECTBAX, KPYKKaX, CECMUHAPAX U T.1I.;
-yJacTue B HAyYHOUM U HAyYHO-METOANYECKOIl paboTe Kadenpsl, pakynpTeTa;
- y4acTHE B HAyYHBIX U HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(PEPEHIIUAX, CEMUHAPAX.
6.1. 3aganus nuis yriry0JieHusl M 3aKpenJieHus NPUoOpeTeHHbIX 3HAHUI
dopmupyemMas Kon
O — pe3yJibTara 3ananue
o0yueHust
YK-4 ITepeyenn Bonpocos
Criocoben 1 CnoBooOpa3zoBanue:
OCYIIECTBIIATh - adyduKcaIbHOE CIOBOOOPA30BAHKE;
JICITOBYIO - KOHBEPCHSI KaK CItoco0 CI0BOOOpa30BaHUs.
KOMMYHHKAIUIO B 2 Mopdoomorus:
YCTHOH 1 - (hopManbHBIC TPU3HAKH 9aCTEH peUd B MHOCTPAHHOM SI3BIKE
[IUCBMEHHOM 3 Mopdoomorus:
¢dopmax Ha - crucTeMa BpeMEH ruiarosia (AeHCTBUTENBHBIN U CTPaaaTeNIbHBIA 3a110T).
roCyapCTBEHHOM 4 CuHTakuc:
s3bIKe Poccuiickoit - (hopManbHBIC TPU3HAKK MOJIEKAIETO (TTO3HIH);
Denepanyu u YK-4-31 - (hopManbHbIEe TPU3HAKU CKa3yeMoro (TIO3UIHS B IPEUIOKEHIH, OKOHUAHHE
HWHOCTPaHHOM(BIX) CMBICIIOBOTO TJIaroJia B 3 JI. €. U MH. YHCJIA); - KOHCTPYKIHMHU, O3HAYAIOIINE
sI3bIKe(ax) JIeWCTBHs/TIpoLiecC/ COCTOSIHUE.
- q)OpMaJ'H)HI)Ie MIPU3HAKU BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB ITPEJIOKCHUA (HO3I/IHI/I$I,
Mpeajioru B WMEHHOM Trpynne, JUIYHbIE MECTOUMEHHUS B KOCBCHHBIX
najexax);
- CTPOEBBIE CIIOBA — CPE/ICTBA CBSI3H MEXKAY HJIEMEHTAMH MTPETIOKEHHSL.
- (hopManbHBIE MTPU3HAKH CIIOKHOIIOAYMHEHHOTO TPEUIOKEHUS (3HAKH
MPENMHAHMUS, COI03bI/COI03HBIE CIIOBA, MOPSJIOK CJIOB B IIPHJIATOYHOM
TIPEJUIOKEHIH);
- 6eCcCO103HbIE ITPEATI0KEHHS.
Ilepeyens Bonpocos
1 Mopdoomnorus:
- KOHCTPYKILIMH, 0003HaYao1Iee T0KEHCTBOBAHHE, HEOOX0MMOCTb,
- KOHCTPYKILUH, 0003HAYAIOIHE BOZMOXHOCTb, HKEJIATEIbHOCTh JISHCTBHS,
- KOHCTPYKIIMH, 0003HAYAIOIINE IPU3HAKH, CBOWCTBA, Ka4eCcTBa MpeaMeTa.
2 CHHTaKCHC:
- (hopManbHBIE TPU3HAKHU CIIOKHOTO JTOTIOJIHEHHSI, THPHUHUTHBHOTO 000POTa;
- (hopMasbHBIE ITPU3HAKH JJOTUKO-CMBICTIOBBIX CBSI3€H, MEX/y dJIeMEHTaM1
VK-4_3p | TeKera.

- (hopManbHBIE ITPU3HAKH OTIPEJICTICHUI B COCTaBe HMEHHOHN IPYTIIIH,
- IPU3HAKH PACTIPOCTPAHEHHOTO OMPE/ICNICHHS,

3 O6001meHne NpoiICHHOT 0 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuara.
4 Co3naHue cOOCTBEHHBIX paboT:

- HalMcaHue aBTOOHOTrpadu,

- HaITMCAaHUE aHKETHI.

5 Co3nanue cOOCTBEHHBIX padOT HA OCHOBE IMMPOYUTAHHOTO TEKCTA!

- COCTaBJICHHE IIAHOB,

- COCTaBJICHHUE TE3HCOB,
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- COCTaBJIEHUE COOOIIEHHUI HA OCHOBE OPUTHHAILHOTO TEKCTOBOTO
Marepuarna.

6.2. 3aianus, HanpaBJieHHbIe HA (h)opMHUpPOBaHHE NPO(ECCHOHATBHBIX YMEeHU

Kon
®opmupyemast 3
KOMIIeTeH U pesyabrata Aramme
o0yueHust
YK-4 Iepeuyens 3ananuii
Cmocoben 1. OCHOBBI TEXHHUKH H3YyJaOLIETO YTCHUS.
OCYIIECTBIIATH 2. CocTaBieHHS BOIIPOCOB IO TEME.
JICITOBYIO 3. CocrapieHne BOIPOCOB O POJE AEATENbHOCTH.
KOMMYHUKALIHIO B 4. OTpaboTKa peueBBIX MOJICIICH.
o 5. Hpe3eHTaHI/IH JICKCUYCCKUX CAUHMUIL I10 TEME.
yerHon n . 3apanume 1. Fill in the gaps with prepositions.
TTHCHMCHHOH 1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
opmax na ... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
TOCYAapCTBEHHOM three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
si3bIKe Poccuiickoit office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
denepanyy 1 is... it. 8. My friends are ... the park now.
MHOCTPAHHOM(bIX) 3apanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.
sa3p1Ke(ax) 1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?
VK-4-¥Y1 | 1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?
1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?
1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?
1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?
3aganue 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.
1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.
Ilepeyens 3agannii
1. OCHOBBI TEXHHKH H3Yy4aromero 4YTeHus.
2. CocrtaBneHHs BOIIPOCOB MO TEME.
3. CocraBieHHue BOIIPOCOB O POJAC ACATCIILHOCTH.
4. OTpaboTKa peUEBBIX MOJICIICH.
5. HpGSCHTaHI/Iﬂ JICKCUYCCKUX CAUHUIL II0 TEME.
3apanue 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.
1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4. Give
VK-4 Y2 (the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My

wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3apanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.

1. Moit apyr — wumxenep. OH paboTaeT Ha 3aBOJC. 3aBOJ BBITYCKACT
ropHomaxtHoe obopymoBanue. 2. — [ e kaura? — Omna Ha crone. 3. BoT
(akc, 0 KOTOPOM s BaM Buepa ToBOpwi. 4. B BoCKkpeceHbe MBI BHICIH
HWHTEpECHBIN GuibM. PUIBM HaM BCEM OYCHb MOHpaBHIiCS. 5. Buepa MbI
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MOJYYWJIM 3aIIpOC Ha JIECOTOBAaphbl OT aHMIMHCKOM ¢upmbl. 6. S mrobmo
kode, a Mos cectpa moout daid. 20 7. Kode yxe octbur. 8. — DT0 HOBBIH
teneBmzop? — Ja. 9. TeneBu3op, KOTOPHIH MBI KYIHJIN B IIPOIILIOM TOY,
pabotaer oueHp xopomo. 10. Jfoma, KOTOpBIe BB BHUIWTE 37€Ch, OBLIH
TIOCTPOCHBI 3a IMOCJIIEAHUE TIATH JICT.

3amanue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.

1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, itisn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJieHHbIe HA GopMHUPOBaHHe NPOPeCcCHOHAIbHBIX HABBIKOB

®opmupyemast
KOMIIETCHI U

Kon
pe3yabrara
00yueHus

3aganme

YK-4
Cnocoben
OCYILECTBIIATH
JIETTOBYIO
KOMMYHHUKAIIHAIO B
YCTHOU U
MMUCBMEHHOU (hopMax
Ha TOCYIapCTBEHHOM
s13pIke Poccuiickoit
denepauuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

YK-4 -B1

HpaKaneCKue 3alaHUusA

3ananue 1. Translate these sentences into English.

1. Pa3pesast xne6, PuBapec yBuzaen B Hem nmuchmo. 2. S qymaro, uto J»oH
TIOHSJI, KaK BAa)XHO BBISICHUTBH BCC BOIIPOCHI CCIrOJHA KC. 3. Bam CJICAYyCT
YIOBOPHUTBH CBOIO IOUb JI€]aTh 3apsAAKy Kaxaoe yrpo. 4. Moil apyr cka3zain,
YTO C€ro Crarbd HaAICUATaHA B TIIOCJICAHCM HOMEPE «YopKepa» noa
3arojloBKoM «boJpmme ycnuexm».

3ananue 2. Choose the correct words.

1. Does Randy eight brothers and six sisters?

a. have got b. has c. have

2. We John better now that we have classes with him.

a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their
yards.

a. are liking b. like c liked

4.1 the day with a jog around the block.

a. have begun b. began c. had begun

5.1 the movie before, but | decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3ananue 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

— No, we when | started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting

2. — | took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. —Would you like to go to the band concert?

— Thanks, but | it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. —What did you do last night?

— | watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

5. —Why is Teddy so sad?

— Because his bird away.

a. flew b. will fly c. had flown

my homework.

YK-4 - B2

]'[palcTuqeume 3aJaHusA
3ananue 1. Translate these sentences into English.
1. BO3MO)KHO, HaM TIpUACTCA OTJIOKHUTH HAIly BCTPEUY A0 IMOHEACIbHUKA.
Y MeHs 0o4eHb MHOTO paboThL. 2. VMIHTepecHO, Hax YeM BBl cMmeeTech? 3.
IIpexpacnas Meicas! [laBaiiTe mpoBeaeM OTHycK Ha mapoxoje. 4. Bam
cjaeaoBalio OBl YIIOMSHYTb 00 3TOM B CBOEM OTBETE.
3apanue 2. Choose the correct words.
1.. - Did you go to Hawaii for vacation?
—1 to go, but I got sick at the last minute.
a. was planning b. had been planning c. planned
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3. Did you say that you

it.

baseball.

fob]

. Students who

2
a
3. Television
a

~

O O

2.1 to the same barber since 1950.
a. am going b. have been going c. go

here only three days ago?

a. came b. have come c. had come
4. I haven’t heard from Maria

a. since many months before b. for many months c. since a long time

5. This book is so long that |

a. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished

3apanue 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and

. played b. were playing c. had been playing
pencils to the test were not allowed to take it.

. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring

very popular in the United States since the fifties.
. has been b. had been c. is

. Elizabeth 1 as queen of England from 1558 to 1603.

. has reigned b. had been reigning c. reigned

. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing

7. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB JIJI51 NPOBEJAEHUSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI
U MOPOMEXYTOYHOMU ATTECTAIMU OBYYAIOHIUXCA IO JAUCIMIIVIMHE

(MOAYJIIO).
Ilacnopm ¢ponoa oyenounwvix cpeocme
DOC DOC
Popmupyemas IInanupyemble pe3yJbTaThbl 00y4eHUs! AUDT TERYIIEro st .
KOMIIeTeHIUsI KOHTPOJIst MPOMEKYTOYHOI
aTTecTaluu
YK-4 00111y10, IENOBYIO U
CriocobeH npodeccCHOHANBHYIO JIEKCUKY
OCYILECTBIIATh MHOCTPaHHOTO SI3bIKa B
IEITOBYIO 00beMe, HEOOXOIUMOM LIS
KOMMYHUKAIINIO B OOILEHNS, YTEHHS ¥ IEpEBO/IA
YCTHOI 1 (co citoBapeM) HHOS3BIYHBIX Bonpocst k sauety
. . Bompocs! k 3adery ¢
mickMeHHOH popmax| 3HaTh TEeKCTOB MpodeccrnoHaNIbHOM Tecr OLCHKO
Ha rOCY/1apCTBEHHOM HanpaBJIeHHOCTH Borpock! K sK3aMeHy
s13p1Ke Poccuiickoii VK-4 —31;
Denepanun u OCHOBHBIE T'PaMMaTHYECKHE
MHOCTPaHHOM(BIX) CTPYKTYPBbI JIUTEPATYPHOI'O U
SI3bIKE(aX) [Pa3rOBOPHOIO sI3bIKa
YK-4 —32.
BOCITPUHUMATb,
AHAJIM3UPOBAThH, NIEPE/IaBaTh U
00001maTh nH(pOPMAIHIO B
YCTHOH (hopMe Ha PyCCKOM U
MHOCTPAHHOM S3bIKax JUIs
pereHus 3a1a4d
ME>KIMYHOCTHOTO U Bompocs! k 3auery
Viers [MEKKYIBTYpHOTO Pedepar BonpocE,I K 3a4eTy ¢
B3aUMO/ICHCTBUS B OLICHKOH
MpoheCCHOHATBHOM Bompocs! k 5x3amMeny
e TeIbHOCTH
YK-4-V1;

COCTaBJIATH ACJIOBBIC ITHChMa
MPUMEHATH MCTOJbBI U CPCICTBA
TTO3HAHWA I
MHTCIUICKTYAJBbHOI'O Pa3BUTHA,
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[TOBBIIICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHS, PO ECCUOHATHHON
KOMITETEHTHOCTH

YK-4 - V2.

Baagernb

HaBBIKAMU BBIPAKCHHS CBOUX
MBICJICH 1 MHCHHS B
MEKITMIHOCTHOM, I€JIOBOM U
rpodeccHoHaTbHOM OOIIeHUH
HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE

VK-4 - B1;

HaBBIKAMH pe4eBOr
nesTeIbHOCTH (YTSHHUE,
MUCbMO, TOBOPEHHE,
ayaMpoBaHUE) Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YK-4 - B2.

IIpakTuueckue
3aaHus

[IpakTuueckue
3a[aHusA K 3a4€Ty
IIpakTuueckue
3alaHus K 3a4€Ty C
OILIEHKOM
IIpakTuueckue
3a1aHUs K DK3aMEHY

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OuéHUuBaHuA Komnemenuuﬁ HA pa3INYHbLX Imanax ux
t])opmupoeauu}l, onucanue wKail ouyenueanun

dopmupyemast
KOMIIeTeHIUsI

Ilnanupyemble pe3yJbTaThbl 00y4YeHUs

KpuTtepuu oneHuBaHus pe3yJbTaToOB
o0yueHust

2 3

4 5

YK-4
Crocoben
OCYILIECTBIIAITh
JIEIIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOHU U
MUCBMEHHOU (hopmax
Ha roCy/IapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuniickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(axX)

3uarn

001I1y10, JCTOBYIO 1
podeCCHOHANBHYIO JICKCUKY
HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA B
00beMe, HEOOXOIUMOM ISt
OOIIIeHHs, YTEHUS U [IEPEBO/Ia
(co cioBapeM) HHOSI3BIUHBIX
TEKCTOB MPOQECCUOHATBHOM
HATPaBICHHOCTH

YK-4 - 31,

OCHOBHBIE  I'paMMaTHYECKHE
CTPYKTYpbl JIUTEPATYpHOTO H
Pa3roBOPHOIO A3bIKA

YK-4 —32.

He 3naer
3HAET

YacTtnaHo

OTIUYHO
3HAET

3Haer

YmMmernb

BOCTIPHHUMATb,
aHATM3UPOBATh, IEepelaBaTh H
0000mares wHpOpMAIHIO B
YCTHOW (popMe Ha PyCCKOM H
WHOCTPAHHOM  sI3BIKaX  JJIs
pelieHus 3a7a4
MEKJIUIHOCTHOIO U
MEKKYJIBTYPHOTO
B3aNUMOJICUCTBHUS B
npodeccnoHamTLHOM
JIEATENILHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBJIAATh [IEJIOBBIE MHUCHMA
MPUMEHSTH METOJIBI u
CpeAcTBa  TMO3HAHUS  JUIA
MHTEJUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS,
MOBBILIEHUS KyJIbTypHOIO
YpPOBHS, TpOo(hecCHOHATHLHOM
KOMIIETEHTHOCTH

YK-4 -V2.

He ymeer
yMeeT

YacTuuno

CB00OIHO
yMeer

VYmMmeer

Baanernb

HABBIKAMHU BBIPAKEHHUSI CBOMX
MBICIICH 51 MHEHHS B
MEKJIUYHOCTHOM, JICJIOBOM H
npodeccnoHaTbHOM  OOIICHUH
Ha MTHOCTPAHHOM SI3BIKE

He Bnageer| Bmaacer

YacTtuaao

CBo0OomHO

Bmaneer
BIIAZIEET
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VK-4 - BI,;

HaBBIKAMU peveBoi
IEATEITLHOCTH (dreHme,
MTHCHMO, TOBOpPEHHE,
ayIMpOBaHHE) Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE

VK-4 - B2.

7.1 ®OC pJ1s1 npoBeieHNs] TEKYIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus Qs ONeHKH 3HAHUH

dopmupyemast Kon
pMUpY pesyabTara 3apanue
KOMIIETCHIIUA
o0yueHus
BO]‘[pOCbI JId TeCTa
TEST
Choose the right word or expression:
1.1 want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)
2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)
3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
(a.which; b.whom; c.who; d.whose)
4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)
V-4 5.Will you give me two ... lumps of sugar?
CriocoBen (a.else; b.still; c.other; d.more)
Ogigfcsmm 6.Can you tell us ... amusing story?
A Y (a.more; b.else; c.other; d.another)
KOMMYHUKAIIAIO B
YCTHOH U .
HCbMEHHO Vi-4 - 31 7.He did I:IO'[ me the.truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)
(hopmax Ha
Trocya1apCTBEHHOM

si3pIke Poccuiickoit
®denepanuu u
HHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.
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15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

YK-4-32

Bonpocs! s Tecra
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

8.1f you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kputepun oneHKH TecTa:

Koan4yecTBo omuoox OneHka
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0-1 OTan4HO

1-3 Xoporo
3-7 Y 1OBIETBOPHUTEIHEHO
6omee 7-mMu OmUOOK HeynonetrBopurensHO
7.1.2. 3apanus Ui ONeHKH YMEHUH
®dopmupyemas Kon 3
KOMIIeTeHIUsl pesyabTara ajanie
o0y4eHust
YK-4 TeMmsl pedepaToB
Crocoben 1. Pazpemmte npeacTaBUThCS
OCYIIECTBIISITh 2. XapakTtep ¥ BHELIHOCTh
JICJIOBYIO 3. IIpodeccun
KOMMYHUKAIIUIO B 4. PonCTBEHHUKH
YCTHOH U 5. IloBcenHEeBHOCTH
MHCbMEHHOH 6. Moit 100MMBIii ce30H
¢dopmax Ha VK-4 - V] 7. Mou BBIXOJTHBIE
TOCYAapCTBEHHOM 8. TenedoHHBIE TTEPETOBOPHI
si3pIke Poccuiickoi 9. Mos kBapTHpa
denepanuu u 10. Ilepeesn
HHOCTpaHHOM(BIX) 11. JenoBsie nucbMa
S3BIKe(ax) 12. UckyccTBO 1 HayKa
13. MckyccTBO U My3bIKa
14. Cnnocobnoctu
15. Tlnanel Ha Oynymiee
Tembl pedepaTos
1. ITouck paboThl
2. Haznauaem BcTpeuy
3. dopmasibHBIE M YAaCTHBIE TMCbMa
4. Xo06u
5. Cnopt
6. OcMOTp JocTOonpUMeEYaTeIbHOCTEN
YK-4-Y2 | 7. lyremecTBus
8. Pe3epBupoBanue orens
9. IlonuTnyeckast 1 5KOHOMHUYECKasi CUCTEMbI H3y4aeMoro sI3bIKa
10. Penurus
11. TToxynka npoayKTOB U BeUleH
12. Tpagumuu 1 00bIYaH CTPAHBI U3yYaeMOTO SI3BIKa
13. Mopna. ®opmanbHbIil 1 HeOPMAaTIBHBIA CTHIN B OEXK/IE
14. Dkosoruyeckue mpoOIeMsl.

Kpurepun onenkn yueOHbIX AelicTBHI 00yuyarommxcsi (BBICTYIJIEHHE € I0K/Ia10M, pedepart

1o 00Cyx/1aeMOMYy BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4aI0Ierocs

OTtan4no

oOyyaromuiics rry0OKO U BCECTOPOHHE YCBOWII MPOOIEMY;

- YBEPEHHO, JIOTUYHO, NIOCIIEA0BATENLHO U TPAMOTHO €T0 U3JIaraer;

- OMHPAsICh HA 3HAHWSI OCHOBHOH U JIOTIOJIHUTEIBHOHN JTUTEPATYPHl, TECHO MPHUBSI3BIBAET
YCBOCHHBIE HAYYHBIE TIOJIOKEHUS C MPAKTUIECKON JesITeIbHOCTHIO;

- yMeJ0 000CHOBBIBAET M apTYMEHTHPYET BBIJIBUTAEMbIE UM UJIEH;

- JIeJIaeT BBIBOIBI M 000OIIEHMS.

Xopomro

00yJarOIIUIACS TBEPAO YCBOMII TEMY, TPAMOTHO U [0 CYIIECTBY M3JIaracT €e, OMupasiCh
Ha 3HAHWS OCHOBHOW JINTEPATYPHI;

- HE JIOIYCKAET CYMECTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBS3BIBACT YCBOCHHBIC 3HAHUS C IIPAKTHYCCKON ICATEIEHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HayYHBIC TIOJOKCHUS;

- JlefaeT BhIBOABI M 0000IEeHH S,

YA0BJIEeTBOPUTEJILHO

TeMa pPACKpbITa HEAOCTATOYHO UYCTKO W IIOJHO, TO €CTb 06yqa}0m1/11‘/ics{ OCBOMII
npo6neMy, Mo CYHIECTBY H3Jaract €€, onvpasCb Ha 3HAHUA TOJIBKO OCHOBHOI
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JIUTEPATYPBI;
- IOITyCKaeT HECYIIECTBEHHbIE OIIMOKH U HETOYHOCTH;

- MCIIBITBIBACT 3aTPYIHCHHUS B IPAKTHYECKOM NPUMCHEHHH 3HAHUIH;
- c11a0b0 apryMEHTHPYET Hay4YHBIC MOJIOKECHHS;

- 3aTpyAHSAETCS B YOPMYIHPOBAHUH BHIBOJIOB U O0OOIIICHHIA.

HeypnosierBopurenbHo

00yJaromuiics He YCBOWII 3HAYUTEIIHHOI YacTh IpoOIeMBI;

- IOITyCKAaeT CYIIECTBEHHbIE OIIMOKN U HETOYHOCTH IIPH PACCMOTPEHHH e¢;
- MCIBITBIBACT TPYJHOCTH B IPAKTHICCKOM IIPUMEHEHUH 3HAHHH;

- HE MOXET apr'yMEHTUPOBATh Hay4HBIE ITOJIOXKEHUS;

- He ()OPMYIUPYET BBIBOJIOB U 0000IICHHH.

7.1.3. 3aganus 1S ONEHKH BJAJCHHI, HABLIKOB

®opmupyemas Kon
pe3yabTara 3ananue
KOMIIETCHIIUA
o0y4eHust
YK-4 [IpakTHyeckue 3a1aHUsA
CrniocobeH SHORT STORY
OCYIIECTBIIATH YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JICTIOBYO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHUKAIIHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOM U bark.
MTUCHMEHHOU ’Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
(dbopmax Ha not think dogs eat mice.’
roCyIapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
s3pIKe Poccuiickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
denepanun U Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
HHOCTPaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
SI3BIKE(aX)
ETON COLLEGE - A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College
originally had 70 King’s Scholars or *Collegers’ who lived in the College
and were educated free, and a small number of *Oppidans’ who lived in the
town of Eton and paid for their education.
Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and
to make the most of their talents within Eton and beyond.
VYK-4 —-B1 | Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to

gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.
A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11,
and must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance
exams for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of
other subjects, many of which are not taught at state schools that are
maintained at public expense. This curriculum gap creates serious
difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic ’Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
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class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of
the Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than
£ 2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as
one in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.
Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or
even seven figures.

VYK-4 - B2

IIpakTnyeckune 3a1aHUA
SHORT STORY.
DON'T SAY | DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: ’I'm sorry, but you've only got six
months to live.’
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car,
hired a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town,
ordered twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts
would be made to order.
*Yes, sir’, said the shirt-maker. *Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’
’Fifteen’, the man corrected.
’Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.
’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, ’and that's how I want
them made.’
The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, ’but don't say I didn't warn you.
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You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have
a ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the
university and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for
contemplation and reassessment. This is not hard to understand because
when you are idle, your subconscious mind (=the creative mind) advances
full-steam ahead. It is very often during these idle times that brilliant new
ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room,
there are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even
the bathroom and garage. With access to television wherever children may
be, it is hard for parents to control the amount and content of what they
watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3,
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the greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or “habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkn y4eOHbIX AeliCTBHIH 00y4alOIMXCSl HA NPAKTHYECKUX 3aHATHAX

OueHka XapakTepuCTHKH OTBETA CTY/IEHTA
OOyyaronmicst caMOCTOSTEIBHO W NPABHIBHO pEIIW y4eOHO-IPO(pEeCCHOHATIBHYIO
Otau4HO 3ajady, YBEPEHHO, JIOTHYHO, ITOCIEJOBAaTEIbHO M apryMEHTHPOBAHO H3Jaral CBOE
peLIeHue.
OOydaronuiicss CaMOCTOATENIFHO W B OCHOBHOM TIPABWJIBPHO pEIIMI  Y4eOHO-
Xopomo npodeccHoHaNBPHYIO  3ajady,  yBEPEHHO,  JIOTHYHO,  IIOCIEIOBaTEIbHO |
ApryMEHTHPOBAHO M3JIaraj CBOE PEIlcHHE.
V0BACTBOPHTEHHO OOyyaromuiics B OCHOBHOM peIIMI y4eOHO-NPO(ECCHOHANBHYIO 3a1ady, IOMYCTHI

HCCYHICCTBCHHBIC OH.H/I6KI/I, cnabo APryMCHTHPOBAJI CBOC PCHICHUC.

HeynoBieTBopuTe1bHO

OOyyaronuiicst He penna yu4eOHO-TpoecCHOHATBHYIO 3aady.

7.2. DOC ng npoBeeHUs NPOMEKVTOUYHON ATTeCTAIHH.

7.2.1. 3aganus Q11 ONEHKH 3HAHUN K 3249€TY

Kon
Dopmupyemas 3
KOMIIeTeH U pesyabrara aarme
00yueHust
YK-4 Ilepeyens BompocoB
Cmocoben [IpaBuia yreHus OykBocodeTaHnii. 3HAKOMCTBO. PeueBoii 3THKET.
OCYIICCTBIIATH HGJ’ILZ
ACIOBYHO ¢ 3aKpCIICHUE U CUCTEMATU3al Ul TCOPECTUICCKUX 3HaHWUH 110
KOMMYHUKAIIUIO B JIEKCUYECKOH T'paMMAaTHYCCKUM TEMaM;
yCTHOfI u * O606HI€HI/I€ JIMHI'BOCTPAHOBEAYCCKUX U COLMOKYJIBbTYPHBIX 3HAHUH
UCbMEHHOU GopmMax 1 3anonHUTE MPOIYCKU B TUAJIOTaxX CIOBaMH JaHHBIMHU HIDKe. Bribepure
Ha TOCyAapCTBEHHOM NPaBUITLHBIN BapHaHT U Hamumute OykBy. Hanpumep, 1) - d
si3pIKe Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
Ddenepanuu u B. Kim.
HWHOCTPaHHOM(BIX) A. Where 2) from, Kim?
sI3BIKe(ax) B. I'm from Kansas 3) the United States.
1) aHow b Where c Are d Wha
2) aareyou b is he c are they d you are
3) ais b country cin d from
YK-4-31 A. Hello, Karl. 4) are you?
B. 5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) aWhat b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al’'m b am ¢ She’s dl
A. This is a photo of my friends.
B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from
Germany.
7) aam b are c‘s dis
8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c‘re dis
10) aare bis cam d‘s
Ilepeyens BonpocoB
VK-4 -32 N
1. TlpounTaiiTe TEKCT ¥ HAITUIIINTE, BEPHBI JIW YTBEPKICHNUS, JTAHHbBIC
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MOCJIC TEKCTA, WU HET.
Hammummre T (True), ecnu BepHo, uinu F (False)- neBepHo.

Hi! I’'m Gianna and I’m from Rome in Italy. I’m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.
1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.

10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.

11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Hanmmmte ciioBa B opdorpaduu.
22) [da:K], [a:nt]

23) [o:I'redi], [ fo1]

24) [wan], [san]

25) ['t3:n9], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hanmmmwre crmoBa B TpaHCKPHITITUH
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3aganus AJ15 OLEHKH VMEHUH K 32a4eTy

dopmupyemas Kon
pe3yJbTarta 3ananne
KOMIIETCHIIUA
00yueHust
YK-4 [pakTuyeckue 3a1aHus
Crocoben 1. Insert the right verb form:
OCYIIECTBIISATH 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIETIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any)
KOMMYHHUKAIIHIO B books in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do,
YCTHOM 1 did, does) he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays)
MUCHMEHHOMN football this afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room?
dopmax Ha 8.0utside in the street it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run,
rOCyIapCTBEHHOM runs) into the water when it is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in
SI3BIKE his school.
Poccuiickoit YK-4-V1
denepanyu u 2. Finish these questions with a question-tag:
MHOCTPaHHOM(BIX) 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
sI3bIKe(ax) 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4.We were having breakfast

when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?

3. Insert the right pronoun:
1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.
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3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, 1) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?

YK-4-V2

IIpakTHyeckue 3aganus

1. Make these sentences negative:

1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this
translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:

1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.1s there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’.

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You
can have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3agaHus 15 OLlEeHKH BJIAJeHHii, HABLIKOB K 3a4€eTy

Kon
Dopmupyemas 3
KOMIIETEH ST pesyJbTartra aJlaHu¢e
o0yueHust

YK-4 IIpakTHYyeckue 3a1aHUsA
Cnocobex 1. Translate from English into Russian:
OCYIIECTBIISATH They were asked how many houses were built in our city every year.
JICTIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHUKAIHIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOU U
MMUCHMEHHOU 2. Translate from Russian into English:
¢dopmax Ha JKaine, uto oH He mpumien cerogHs. OH MOMOTr OB HAM IEPEBECTH 3TU
ToCyJapCTBEHHOM MPCATIOKCHUS.
s3pike Poccuiickoit IIutep cka3zan, 4TO emMy NMPUIETCS PAHO BCTaBaTh.
(I)e;lepaum/l u HpeHOJIaBaTCJ'IB HE OXHAaJ, YTO €ro CTYACHTHI CACIAIOT TaK MaJlo OIITHOOK.
HHOCTPaHHOM(BIX)
A36IKE(aX) VK-4_ Bl 3. Translate from English into Russian:

The doctor told him to stay at home for a few days.
If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.

4. Translate from Russian into English:

)Kam:, YTO OHHM HC IMPULIIIA BOBPEMS. Msur OII0O3JaJIk Ha II0E3 1.

Cectpy Mepu cipocwit, TJie IPOAAIOTCS aHTJIMUCKHE Ta3€Thl U )KYPHAJIBI.
OHM MOTJIH M HE JIeJaTh 3Ty padoTy K MMOJIOBHHE IIECTOTO.

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.
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They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish | had a little time. Then | would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMCTHUJI, YTO OHA BhIIIJIAa U3 KOMHAThI.

Iloka ynTanu HOBBIM pacckas, KTO-TO NOoCTy4asl B IBEPb.
Ha TBOEM MecTe st ObI KyIHII 3Ty KHUT'Y IIPSIMO ceiuac.

8. Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.

YK-4 - B2

IIpakTnyeckue 3aJaHUA
Translate from Russian into English:
JKanp, 9To MHOTHE U3 3TUX KHAT MEHEEe HHTEPECHEL, YeM TE.
AX yX 3TH cTyAeHbl! Bce BpeMs OHH ITPOTYJINBAIOT 3aHATHSA !
Poaurenn CmuTta, 1OMKHO OBITh, )KUBYT 32 TOPOJOM.

NS S

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If I were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:

Ona CKasalia, 4To CO6I/Ipa€TCiI MOTOBOPUTH C HUMHU 00 3TOM.

JloJKHO OBITH, OHH celiuac IearT JOMAIIHIOK pa60Ty.

51 He BUJEN CBOETO Apyra Cc TeX Mop, Kak OH IHepeexal B APyrou ropo.

4.  Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe [I)xOHa cKazaiu, YTO 3TH CTYAEHTHI YK€ BEpHYJIUCh B MOCKBY.
OHU MOTJIH U HE NOKYIIAaTb TaK MHOT'O xyeba.

Ecmn 3aBTpa 6yz[eT Xopouiag noroga, Mbl Ho€A€M 3a rOpoAa.

6. Translate from Russian into English:

Sl He 3HAr0, KTO M3 HUX TOBOPUJI C STUMHU CTYACHTAMMU.

OHM MOTJIM ¥ HE IPUXOIUTH clofa. MBI caMu Bce cAemaiy.

Ha Bamewm mecte s 661 OoJbInie paboTai HaJl aHTJTHHCKIM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:

Ona cka3aja, 4TO TOYHO He 3HAEeT, KOTla BEPHETCS JIOMO.

WX HauanpHHUK X04YeT, 9TOOBI 3Ta paboTa OblIa clieaHa BOBpEMSI.
Ecin oM ono31ar0T Ha aBTOOYC, UM MPHUIETCS UATH JTOMOH IEIIKOM.

9. Translate from English into Russian:

There used to be a theatre here.

If it is too cold, I will put my coat on.

He needn’t have got up at half past six in the morning.
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YPpoBHM U KpUTEPHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJ1bTATOB OCBOEHHUS AUCHHUILINHBI

Kpurepuu oueHuBanus

HTorosas oneHka

Yposens 1.
HenocraTounsrit

He3nanue 3Ha4unTENBHON YaCTH IPOTPAMMHOTO
Marepuana, HEyMEHHE 1a)Ke C IOMOIIBI0
npernoaaBaTens ChopMyIHPOBATh IPABUIbHBIC OTBETHI
Ha 3371aBacMbIe BOIIPOCHI, HEBBIITOJIHEHHE
MIPAKTUYECKUX 3aJaHUH

HeynoBneTBoputensHO/HE3aUTEHO

Yposens 2.
bazoBriit

3HaHME TOJIHKO OCHOBHOTO MaTepHalia, JOIMyCTUMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HApyLICHHUE
JIOTHYECKOH MOCNIe0BAaTEIbHOCTH B U3J10KEHUU
MPOTrpaMMHOr0 MaTepuaa, 3aTpyAHEHHs IpU
pelIeHNH NPaKTUUECKUX 3a7au

Y IOBIETBOPUTETIHHO/3aUTEHO

Yposens 3.
T1oBBIIIEHHBIN

TBepable 3HaHUA IPOTPaMMHOI0 MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOUHOCTH NIPU
OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYIICHNE JTOTHIECKON
MIOCJICI0BATENIFHOCTH B U3JI0’KEHUHU TTPOTPAMMHOTO
Mmarepuana, 3aTpyIHEHHS TP PELICHHH PAKTHIECKIX
3a1a4

Xoporo/3a4TeHo

Yposens 4.
IIponBunyTHIH

['my6okoe 0CBOEHHE POTPAMMHOTO MaTepHaa,
JIOTHYECKH CTPOMHOE €r0 U3JI0KEHNE, YMEHHE CBSI3aTh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ TIPUMEHEHHS Ha
MPaKTHUKE, CBOOOIHOE peIIcHHE 3a7ay 1 000CHOBaHUE
IIPUHATOTO PEIICHU

OTIUYHO/3aYTEHO

7.2.4. 3aganus 11 ONEHKH 3HAHUN K 324€TY ¢ OIEHKOM

Kopn
dopMmupyemas
e pe3yJbTara 3ananne
o0yueHust
YK-4 IlepeueHb BONIPOCOB
Cnocoben Pacckas o ceGe. ITpodeccun. maron to be. Mectonmenus.
OCYIIECTBIISITh Lenb: [ 3akpemieHMe M CHCTEMaTH3allls TEOPETUUECKMX 3HAHMM IO
JIEIIOBYIO JIEKCUYECKOU u IrpaMMaTHYECKUM TeMaM; O 06o001eHne
KOMMYHUKAIIAIO B JIMHTBOCTPAHOBETYECKUX u COIMUOKYJIbTYPHBIX 3HAHUH O
YCTHOM 1 COBEpIICHCTBOBAHNE HABHIKOB IHMCHMEHHO H3JIaraTh CBEJCHHS O cede n
CbMEHHOH (opmax JpyTux Jronsx; [ ucronp3oBanne (pas3-Kiuile no TeMe B peyn.
Ha roCy/1apCTBEHHOM 1 3amonHUTE MPOIYCKH TJIarojiaMu am, is, are:
s3b1Ke Poccuiickoit 1) This ... a book and that ... a pen.
Ddenepanun u 2) ... you French? —No, I ... not. | ... English.
MHOCTPAHHOM(BIX) 3) These ... students and those ... teachers.
s3bIKe(ax) 4) Sam and Paul ... from Scotland.
5) ... Nick happy? — Yes, he ...
6) This ... Mr. Smith. - T ... pleased to meet you!
YK-4 -31 2. Beibepute npaBUIIBHBIN BApHAHT OTBETa Ha BOIIPOC:

7) How are you?

A) I'm 23 B) Fine thank you. C) And you?
8) Where's London?
A) It's British. B) It's in Britain. C) It's from Britain.

9) Is George married?

A) Yes, he's single. B) Yes, she's married. C) No, he isn't.

3. 3anonHnTE IIPOITYCKH JINYHBIMU WUJIU 00BEKTHBIMH MECTONMMEHHUSAMU
I/me, he/him u 1.1

10) I can't find my keys. Where are........... ?

11) We're going out. You can come with ..................

12) I've got a new motorbike. Do you want to see .............

13) I don’t like dogs. I'm afraid of................

14) I'm talking to you. Please listen to .............

15) Where is Anna? | want to talk to ................
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16) You can have these CDs. | don't want.............
17) My brother has a new job,but..... doesn't like ........ very much.

YK-4-32

Ilepeuens Bonpocos
Omucanne moneit. [naron to have (have got)/has (has got).
IIpunaratensHele.
Hens: O 3axkpemneHne U CUCTEMATU3aUsl TEOPETUIECKUX 3HAHUM 110
JIEKCUYECKOHW M TPAMMATHYECKUM TeMaM; [ COBEpHICHCTBOBAHUE HABBIKOB
MTICBMEHHO U3JIaraTh CBEICHHUS O ce0e U APYruX JTFOIX.
1. Haiinure aHrnuiicKuii S5KBUBAJIEHT PYCCKUM CJIOBaM, Hanpumep, 1 —g
1) kpacwusslii (0 sxeniuuue) a) friendly

2) YMHBIH b) thin

3) BBICOKHiA C) young

4) kpacusblii (0 myxxuune) d) Kind

5) moomoit e) hard-working
6) npykemoOHbIi f) clever

7) BEXKIIUBBIiA g) beautiful

8) nobpwiit h) considerate
9) BHMMATEIILHBIN i) handsome
10) TpynontoOuBbIi j) polite

11) Toukuit k) tall

2. 3amonHuTe TIpomyckH riiarosioM have got/ has got, haven’t got/hasn’t got.
Hanummre HoMep mpeioxenus u riaroi. Hanpumep, 12) — have got
IIpumep: You have got a very nice house. (You’ve got a very nice house.)

12) Janand I a dog.

13) Our school three classrooms.

14) 1 a pen. Can you give me the one, please.

15) Jim can’t buy the tickets. He enough money.
16) They a flat in London.

17) We must be quick. We much time.

3. CocraBbTe OTPHUIATEIFHOE M BONPOCHTEIBHOE MPE/IOKCHUS K TAHHBIM
HHUXKEC MPCATIOKCHUAM.

IIpumep:

They have got a house.

“-“ They have not got a house. They haven’t got a house.

“?” Have they got a house? — Yes, they have./ No, they haven’t.

“?” What have they got?

They have a house.

“-” They don’t have a house.

“?” Do they have a house? — Yes, they do./ No, they don’t.

“?” What do they have?

I have got a good mobile phone.

18) «-”
19) “7”
He has got a big family.
20) -
21) “?
They have a dog.
22) -7
23) “?

4. 3anonHuTe Nporrycku riaroixaMu has, have, is, and are. Harmmmmumre
wudpy u rnaron. Hampumep, 24) - is

24) Our house _____in Manchester.

25) Mark a good job.

26) His sister a teacher.

27) We a big house.

28) Nick’s brothers at school.

29) John is unhappy. He a lot of problems. .
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7.2.5. 3aganua 15 ONEHKHA YMEHHH K 324eTV ¢ OLEHKOM

®opmupyemas Kon
pe3yJibTara 3ananue
KOMIIETCHIIUA oﬁyqemm
YK-4 IIpakTHyeckue 3aganus
Cnocoben 1. Insert the right form of adjectives:
OCYIIECTRIIAT 1.He has one of the (fast) cars. 2.This is the (good) book I have read.3.The
JIETIOBYIO work you are doing today is (easy) than the work you did yesterday. 4.The
KOMMYHHUKAIIHIO B actress on the stage was the (beautiful) girl I have ever seen. 5.Which is the
YCTHOM U (interesting) book you have ever read? 6.Susan often wears (expensive) hats
MMCEMEHHOM than her mother. 7.David and his friend are both (tall) 8.He said this was the
(bopmax Ha (important) day in his life. 9.They have a (lovely) garden round their house.
rOCYAapCTBEHHOM 10.Mr.Brown was (angry) than his wife when his son broke the window.
SI3BIKE
Poccuiickoii 2. Insert ‘should’ or ‘ought’:
Ddenepanuu u 1.You ... eat a good breakfast before you go to work. 2.Children ... always
MHOCTPAHHOM(BIX) VK-4 V1 look before they cross the road. 3.Peter ... go to bed if he is ill. 4.... we go
s13bIKe(ax) home now? 5.You ... to drive carefully in a crowded street. 6.Shoes ... always
be cleaned at least once a day. 7.This team ... to win the Cup this year. 8....
you to be out of the house when you are ill? 10.Tom ... not to talk too loudly
in the library.
3. Insert ‘when’, ‘while’, ‘until’, ‘after’, ‘as soon as’, ‘before’:
1.Lizzie will go straight home ... she has finished work. 2.Brian wants to be
a sailor ... grows up. 3.You must stay at home ... it stops raining. 4.Where did
you go ... you left the library? 5.She will go to stay with her sister ... her
husband is abroad. 6.1 must finish my work ... my brother comes home. 7.You
should not leave a friend's house ... a meal is finished. 8.Don't forget to visit
John ... you are in London. 9.Children should not speak ... older people are
speaking. 10.He likes to sit in his garden ... his day's work is done.
[pakTnyeckue 3a1aHus
1. Use the correct tense of the verb:
1.1f you hurry you (catch) the train. 2.You will be too warm if you (wear) a
coat. 3.If you (keep) your money you would have more in the bank. 4.We
(invite) you to stay if we had a larger house. 5.Mrs.Brown (go) to see her
sister if she (need) a rest. 6.Susan (like) to swim in the sea if the sun (shine).
7.You would learn English more quickly if you (listen) to English people.
8.You can't buy these books unless you (have) enough money. 9.David will
not be satisfied unless he (pass) his exam. 10.You should not go out unless
you (finish) your work.
2. Use the correct form of ‘talk’, ‘speak’, ‘say’, ‘tell’:
VK-4— V2 1.She dislikes him so much she will not even ... to him. 2.She ... me what

had happened when I met her last week. 3. The woman ... all the afternoon, but
her husband did not ... a word. 4.Who ... you the name of the people who live
next door? 5.°I ... you so’, she ... 6.Never ... to me about it. 7.Can you ... me
the way to the station, please? 8.He stood in the street ... with some friends.
9.He cannot ... a word in English. 10.Did she ... how long she would be?

3. Insert ‘since’ or ‘for’.

1.He has been in Scotland ... last October. 2.1 have lived in London ... five
years. 3.We stayed with the Browns ... three days. 4.Have you seen her ... last
month? 5.She has not read a book ... years. 6.1 have not read this book ... | was
a boy. 7.She will live in Edinburgh ... three weeks. 8.Mr.Carter has travelled
to London every morning ... 1998. 9.How much English have you learnt ...
you came to England? 10.She sat there without speaking ... two hours.

7.2.6. 3agaHus 115 ONEHKHU BJAJCHHWI, HABLIKOB K 324YEeTY ¢ OLEHKOM
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®opmupyemasn
KOMIleTeHIUsl

Kon
pe3yJibTaTa
o0y4eHus

3amanme

YK-4
Crocoben
OCYILIECTBIIAITh
JIEIIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOU U
MMCbMEHHOM
¢dopmax Ha
TOCYAapCTBEHHOM
s3pike Poccuniickoit
®denepanuu u
WHOCTpaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

YK-4 -Bl1

IpakTnyeckue 3a1aHus

1. Translate from English into Russian:

If you had let me know yesterday, | would bring you the book now.
They were told that there were no such magazines in that bookshop.
I wish I had not lent her my pen: she has broken it.

2. Translate from Russian into English:

IIpenonaBaTens ckas3all, YTO HaM MPUIETCS IPOUYUTATH 3Ty KHUTY.
Xoture, 1 0J0JKY BaM MOH CIIOBaph?

BeuHo OH MOATPYHUBAET HaJl MOUM AHTTIUICKUM SI3BIKOM!

3. Translate from English into Russian:

She saw them crossing the street.

If the book were more interesting | would have read it.
She can’t have sold her new car.

4. Translate from Russian into English:

JKasp, 4TO 3TH CTYAEHTHI ONO3AAIH Ha LIeJbIi yac.
Tsl 3aBTpa CMOKEIb TOTOBOPUTH C HUM 00 3TOM?
JloKHO OBITB, OHA yXKe IPOYHTAlIA OTY KHUTY.

5. Translate from English into Russian:

They told me that the students are being examined now.

When we get home, our mother will have cooked dinner.

If John’s friends had done their work an hour ago, they would be free now.

6. Translate from Russian into English:

Marts 6blTa yBEpeHa, YTO CHIH XOPOIIO YIUTCS B HHCTUTYTE.
IIpenonaBarens 3a1aeT UM CIUIIKOM MHOTO TPYJHBIX BOIIPOCOB.
OTH cecTphl U3y4alOT aHTJIUICKHUH A3bIK YK€ O0JbIIe IBYX JIET.

7. Translate from English into Russian:

She felt somebody come into the next room.

You needn’t have asked them about that. They don’t seem to know anything.
She must have done the test in time.

8. Translate from Russian into English:

Bpaty Keiit ckazanu, yTo 3Ta KHUTa ObLIa HAITMCAHA HECKOJIBKO JIET Ha3aJl.
Ecnu 6b1 BbI npunuiy 0e3 4eTBEpTH Yac, Mbl yCIeaH Obl BCe cenaTh. (IBa
BapHaHTa)

2Kasnb, 4TO B TOM KOMHATE HET HU CTOJIOB, HU CTYJIbEB.

VK-4 — B2

HpaKTH‘leCKl/le 3alaHusA

1. Translate from Russian into English:

A npumies Tyaa 0e3 YCTBEPTHU CEMb, HO TaM HHUKOI'O HE OBLIIO.
)Kam:, YTO UX CECTpa HE MO3BOHUJIA HaM.(cerouHﬂ/qupa)
Mu1 pacCcHuThIBacM Ha TO, YTO €0 APY3bs HaM IIOMOTYT.

2. Translate from English into Russian:

She was asked how much homework she had to do as a rule.
Why isn't this article being translated?

If he had come in time, we would not have missed the train.

3. Translate from Russian into English:

JoH ckazall, 4TO OH MPENOJAeT PYCCKHUI S3bIK YK€ MHOTO JIET.

Korma Mb1 mpuem 1oMoii, oHa OyeT aenaTh 3Ty paboTy yKe TpH Jaca.
Y MeHsl CIIMIIKOM Majio BpeMeHH. MBI He CMOKEM NOTOBOPUTH 00 3TOM.
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There used to be a forest here.

4. Translate from English into Russian:
He had finished the work by the time she came.

If Susan had been at the party, she would have found me.

5. Translate from Russian into English:

X(aﬂb, YTO y BaC HET HUKAKHX KHHUT 11O UCTOPHUU AHrmmn.
B03M0XHO, OHU U IPUXOAUIH B HUHCTUTYT (XOTS €][Ba JIN).
HOJ'I)KHO 61>ITL, OHa YUTACT OTY KHUTY YK€ JiBa Haca.

6. Translate from English into Russian:

The more new words | learn, the easier | read English books.
They needn’t have ordered so much food.

She must have washed up the dishes. | saw her reading a book.

7. Translate from Russian into English:

Ecnu 6561 BBI IPUIIUTA HECKOIBKO MUHYT Ha3all, BBl ObI BCTPETUIIN €TO.
C kakux nop y Bac 3Ta MammHa? — C mpouuioro roja.

MBI He yCIBIIIAIN, YTO OTKPBLIACh JBEPb.

8.  Translate from English into Russian:

None of them noticed us leave the classroom.

I wish it were not so late. Otherwise | would phone him.

Didn’t she use to live in London? — No she used to live in Edinburgh.

9. Translate from Russian into English:

Korpa s oTkpsIT 1BEpB, KomIKa cruzena Ha croie. OHa jKana MeHsI.

MBI HEKOT/Ia HE CITBIIIAIN, KaK OHU TOBOPSAT I0-aHTIHHCKH.

Ecim OBl OH yUmIT aHTTHHACKAH KaXKIBIH IeHb, TO c1ai OBl 9K3aMEH BUepa.

YPOBHH H KPpUTEPHUHA HTOrOBOIl OllEHKH PeE3yJbTAaTOB OCBOCHUS JUCHUITJIMHBI

Kpurtepnu oneHnBanus

HTorosas oneHka

Yposens 1.
HenocraTounsrit

He3HnaHue 3Ha4UTENBLHON YaCTU IPOTPAMMHOIO
MaTepHana, HEyMeHHe JaKe C MOMOILBIO
npernojaBarens chopMyIHPOBaTh PaBUIbHBIE OTBETHI
Ha 3a/1aBa€MbIE€ BOIPOCHI, HEBBIIIOTHEHUE
MPaKTUYECKHX 3aJJaHHuH

HeynoBneTBopHuTeIbHO/HE3a4TEHO

Yposens 2.
BbazoBrrii

3HaHUE TOJIBKO OCHOBHOT'O MaTepHaa, 10ILyCTHMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIPOCHI, HAPYIICHUE
JIOTHYECKON MOCIIE0BATENILHOCTH B U3J0KEHUU
IIPOrPaMMHOI0 MaTepuaia, 3aTpyAHEHUs [IPU
pELICHNN NPAaKTHYECKUX 3a/1a4

Y,Z[OBJ'IeTBOpI/ITGJ'ILHO/ 3a4TCHO

Yposens 3.
TToBBIIIEHHBIN

TBepaple 3HAHNS TPOTPAMMHOT0 MaTepHaa,
JIOITyCTUMBIE HECYIIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH MIPH
OTBETE Ha BOTIPOCHI, HAPYIICHNE JIOTHIECKOH
MOCJIEIOBATEIIEHOCTH B M3JIOKEHUH TPOTPAMMHOTO
MaTtepuana, 3aTpyIHEHUs IPU PEIICHUHU NMPAKTUIECKUX
3ajau

Xoporo/3a4TeHo

YpoBens 4.
IIponsunyThIil

I'my6okoe ocBOeHHE TPOTPaMMHOT0 MaTepuarna,
JIOTUYECKH CTPOIHOE €ro U3J0KEHUE, YMEHUE CBA3ATh
TEOPHIO C BO3MOXHOCTBIO €€ IIPUMEHEHUS Ha
NpaKTHKE, CBOOOHOE PEIICHHE 3a/1a4 1 000CHOBaHHUE
IPUHSATOTO pEeIICHNUs

OTJIMYHO/3a4TEHO

7.2.7. 3aganus 115 ONlEHKH 3HAHUH K DK3aMeHy

®opmupyemasn
KOMIIeTeHIUsl

Kon
pe3yJabTara

3aganme
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o0yueHust

YK-4
Cnocoben
OCYIIECTBIISATH
JIETIOBYIO
KOMMYHUKAIINIO B
YCTHOU U
MUCBMEHHON (opmax
Ha rocy1apCTBEHHOM
sa3pike Pocculickoi
®denepanuu u
UHOCTPaHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

YK-4 -31

Ilepeyens Bonpocos

1. IlpounTaiiTe TEKCT U JOMOIHUTE NMPOIYCKU MPEATOKEHUAMH, JTaHHBIMU
HHWXE.

PaccraBpTe uX 1m0 CMBICITY, TaK 4TOOBI TIOJTYINJIICS CBSI3HBII TEKCT.

Steve Jobs

Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
Apple Inc. and

former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
shareholder in Walt

Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
iPhone, iTunes and

iPad. 1)

His attention to design, function and style won him millions of fans.

Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .

In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of

travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.

Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer

and sell it. They developed the Mac.
3) .
He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.

Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.

4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as

‘Toy Story’ and ‘Finding Nemo’.
5) . He

died in October 2011, aged 56

A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."

B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after

school at Hewlett Packard.

C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful

brand.

D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially

successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.

E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.

VYK-4 -32

IlepeueHns Bonpocos
1. O6pa3yiiTe Hapedus OT CIAEAYIOMUX MPUIAraTeIbHBIX
1) Slow -
2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
5) Good —
6) Hard —

3. Haiigure BO 2 KOJOHKE AaHIJIMHCKHE COOTBETCTBUS PYCCKHM
MIpeUTOKEHMSIM 1 (pa3aM n3 1 KOJOHKH, oOpaias BHUMAaHHE Ha TEPEBOJ
CPaBHHUTEIHHBIX 00OPOTOB.

1) xou 3maer pycckuii tarke | A. Half the length
XOPOILO, KAK U aHTJTMHCKHIA. B. Much better
2) Yem Houn muunHee, Tem auu | C. Three times as long as
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Kopoue.
3) Dto ObUI caMblil Xy NN JICHB
B MOCH KH3HM.
4) Kro 3Haer ero sryurie Te0s?

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B Tpu pasa anmHHEE English.

6) Hamuoro syurmre G. Who knows him better than

7) B necsats pa3 OomnbIre you?

8) B mBa pasa kopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BeiOepute npaBUIbHBINA BapUaHT IPeJUIOKEeHNUs, 0Opallias BHUIMaHHEe Ha
pasHumy B yrnorpebieHuun Bpemen Past Simple u Present Perfect. B
TETpasIX HAHUIINTE HUPPY U OYKBY.

1) A. | saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I've never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.8. 3aganusa 15 OLEHKHA YMEHUH K IK3aMeHy

dopmupyemas Kon
pe3yJibTaTa 3ananne
KOMIIETCHIIUA
o0y4eHus
YK-4 [pakTuyeckue 3a1aHus
Criocoben 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYIIECTBIISATH 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JICTIOBYO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
KOMMYHUKAIIUIO B and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
YCTHOM 1 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
MMCEMEHHOI ... time; | have not ... watch. 8.We have ... beautiful flowers in our garden and
(dhopmax Ha ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
rOCYIapCTBEHHOM lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.
SA3BIKC
Poccuiickoii 2. Translate into Russian:
Ddenepanun u 1.1 went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
MHOCTPaHHOM(BIX) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
A3bIKe(ax) last year at the Institute we had to specialize in three subjects and | chose
accounting, audit and taxation. 4.At the moment | am studying for my
VK-4 -VY1 accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that

we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year | worked for the
company | attended a sandwich course at the local college. 8.Can | borrow
your lecture notes? | have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
week course to brush up my English. 10.l1s what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?

3. Translate into Russian:

1.1t is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although | am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5.1 have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, | get commission on every
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dress | sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8.The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job | have to deal with inquiries from customers.

YK-4-V2

IIpakTnyeckue 3a1aHus

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and | get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.1f you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

3. Translate into English:

1.0H fomwKeH MepeBeCTH 3Ty CTaThl0 Ha pycCKUi s3bIK. 2.0mu3aber,
JIOJKHO OBITh, JIeJaeT JAOMallHiow padorty. 3.5 3abonen, U MHE MPUILIOCH
ocTatbes AoMa. 4.9T0, TOMKHO OBITh, HE 3aHSJI0O MHOTO BpeMeHH. 5.J/]0mKHO
ObITh, OHU 3aXOJWIH B JieKaHaT. 6.Bbl TOMKHBI MOTOBOPUTH C HUM. 7.MHe
MPHUIIOCH PAaccKa3aTh O TOM, YTO CIy4msIoch. 8.JIOJDKHO OBITh, y HUX HET
neHer. 9.MHue npunuiock UATH Tyaa camomy. 10.00s13aTeNbHO CXOAUTE HA ITY
BEICTaBKY.

7.2.9. 3aganus 11 ONEHKH BJAJCHHI, HABLIKOB K DK3aMeEHY

Kon
®Dopmupyemast
pe3yabTarta 3ananne
KOMIEeTeHIUsl
00yueHus

YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYIIECTBIIATH Professor Brown used to be asked a lot of questions.
JIETIOBYIO How long have you been here today? - For six hours.
KOMMYHUKAIINIO B Kate said that she had a little money.
YCTHOU U
MICEMEHHON 2. Translate from Russian into English:
(opmax Ha Ecnu 651 51 monpocuit ux, OHU OBl TOMOTJIM MHE. (JIBa BapHaHTa)
roCyJ1apCTBEHHOM YK-4-B1 | Cecrtpa [Ix0Ha cIbIIaNa, 9YTO OH 3TO CKa3all.

si3pike Poccuiickoit
denepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
S3bIKe(ax)

qupa Thl MOT"' 1 HC XOUTH TyAa.

3. Translate from English into Russian:

When | came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:
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B03MO0HO, OH 3HAeT aHITTMHCKUIT S3BIK.(XOTS BPS JIN)
Ecnm 651 Opat JI>koHa ObLT 371€Ch, €My CKa3aju Obl, 9TO AEaTh.
He moxer ObITh, 9TOOBI OHU claNK 3Ty paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kro u3 HuX cMoeT crenathb 3Ty paboty? - Hukro.

Ecinu Obl BBl ynTan 9Ty KHUTY, TO 3HAJIA 6LI, O 4€M OHa.
Mens CIIPOCUJIN, 3HAIO JIXA 5, BO CKOJIbBKO HAYHETCA 3K3aMCH.

7. Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korzaa mbI mpuaem 1oMoi, Mama OylieT TOTOBHTH 00€.

JKaiib, 4TO OH HE OBJIAET aHTTIUIICKKM s13bIKOM. OH MoT ObI paboTaTh
NIEPEBOTINKOM.

JlomKHO OBITh, X MPENoiaBaTeNb yXKe NPOBEPUIT HALlIM KOHTPOJIbHBIC
paboThL.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIBKO DK3aMEHOB HaM IPEJCTOUT CAaBaTh B 9TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa Ilutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if pacckaxy 00 3TOM.

Hawm cxasanu, uro Kelt nomkxHa 6bU1a IepeBeCTH 3Ty CTaThio.(HO HE
nepenesa)

VK-4 — B2

HpaKaneCKne 3alaHUusA
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2. Translate from Russian into English:

CKOIBKO CTYNBEB B 3TOH ayautopun? - 3aech 13 cTynbes.

S1 e Bugen tedst ¢ 2010 roxa. I'me To1 OBLIT?

Ecmn atn CTYACHTBI HC 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM NIPUJCTCA BEIYYUTDH UX.

3. Translate from English into Russian:

When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

He did not have to sell his new car.

4. Translate from Russian into English:

Mmue CKa3aJiv, 4YTO CTYJACHTBI 9TOT'O HMHCTUTYTA YKE€ CAaJIh DK3aMCH.
Ecmn y Hee Oyzaet Majo AeHer, OHa He CMOXeT KYIHTh Xje0a.
JKaip, uTo MX ayquTOpUH HE TaKHe y/IOOHBIE, KaK W HAIIH.

5. Translate from English into Russian:

We did not know where they lived.

I wish you did not have to go now.

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.
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They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

NIEPEBOTINKOM.

6. Translate from Russian into English:

X cnpocuiu, Kakue KHATH OHU JFOOST YUTATh.

Ecmm OBI THI pHIIIET KO MHE BUEpa, 51 ObI Tebe Bce pacckasal.
MosxHO OBUIO H HE IOKYyIaTh caxap: y Hac €ro J0CTaTOYHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, | have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Ecnu Obl 51 OBLT Ha BalieM MecTe, st Obl CIIPOCHIT COBETA Y POIUTEICH.
Mepu 4yBCTBOBaa, YTO KTO-TO HAOJIOAAET 32 HEHl.

OHun MoTNIM ¥ He ye3xaTh U3 MOCKBBI.

9. Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnu 651 nx Opat XOpoIIo 3HaJl aHTJIMHCKUiA, OH MOT ObI paboTaTh

Hawm He cka3zany, Korza HaM IIPEJCTOUT CAABaTh SK3aMEH.
Korza oH mpumia gomoii, ero cectpa ynTajia Kakoi-To )KypHaL.

YpoBHM U KpUTEPHU UTOTOBOI OLIEHKH Pe3yJIbTATOB OCBOEHUSI AU CHMUIJIMHbBI

KpuTepuu oueHuBanusi

HTorosas oneHka

Yposens 1.
HenocraTounsrit

He3HnaHue 3Ha4UTENIBLHON YaCTU IPOrPAMMHOIO
MaTepuaia, HEyMeHHE JaKe C IOMOIBIO
npernoyaBarens chopMyIHpOBaTh IPaBUIbHbBIE OTBETHI
Ha 337]aBacMbl€ BOIIPOCHI, HEBBIIIOJIHEHUE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHUH

HeynoBneTBopHUTeIbHO/HE3a4TEHO

Yposens 2.
bazoBbwrit

3HaHHE TOJIBKO OCHOBHOTO MaTepHaa, TOIyCTHMBI
HETOYHOCTHU B OTBETE Ha BOIIPOCHI, HApyIIICHHUE
JIOTHYECKOH TTOCIIEeIOBATEIbHOCTH B 3JI0KECHUH
MPOTPaMMHOTO MaTepHaa, 3aTpyIHEHUs MIpH
peLIeHNH NPaKTHIECKNX 33/1a4

Y 10BIIETBOPUTENILHO/3a4TEHO

Yposens 3.
TToBBIIICHHBII

TBep/ibie 3HAHUS IPOTPAMMHOI0 MaTepHaa,
JIONYCTUMbIE HECYIIECTBEHHBIE HETOYHOCTH PU
OTBETE Ha BOIMPOCHI, HAPYILICHUE JIOTUYECKON
MOCJIEIOBATEILHOCTU B M3JI0KEHUU MPOrPAMMHOTO
MaTepI/IaHa, 3any[[HeHI/I$I HpI/I peHIeHI/II/I HpaKTI/I‘-IeCKI/IX
3a1a4

Xopo1o/3a4TeHo

YposeHns 4.
IIponBunyTHIN

I'myboKOe OCBOCHHE MPOrPAaMMHOIO MaTepHalia,
JIOTHYECKH CTPOMHOE €r0 HU3JI0KEHUE, YMEHHUE CBS3aTh
TEOPHIO C BO3MOXKHOCTBIO €¢ IIPUMEHEHHS Ha
MIPaKTHKE, CBOOOIHOE pelIeHne 3a/1a4 1 000CHOBaHWE
MPUHSTOTO PEIICHUS

OTINYHO/3a4TEHO
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8. IEPEYEHDb OCHOBHOM M JONMOJIHUTEJIbHON YYEBHOM JUTEPATYPHI,
HEOBXOJUMOMU JIVIs1 OCBOEHUA JUCIUMIIVIMHBI (MOYJIS).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTepaTypa:

1. CoBpemennsbiii anramiickuii si3pik. Modern English: yue6. mocobue / cocr. H.H.
Jlmwnmuentanb, A.A. AAko6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. N3Bonenckas A.C., Koxapckas E.D. AHrimiickuil s3bIK: Jekcuka. HadanbHblil
ypoBeHb (A2-B2): y4eb. mocobue mius OakamaBpuarta / mon pexa. JI.B. IlomyOudenko. — M.:
FOpaiir, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / beskoposaiinas I'.T. u ap. — M.: Akagemus, 2016.

4. Ara6exsn W.II. AHrmiicKkuii S3bIK: CEpBUC M Typu3M : yde0. mocobue s
OakanaBpoB. — PoctoB u/]1: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHuTeILHAS y4eOHAs JJUTEpaTypa:

1. AnonueBa H.B. Anrnumiickuii si3bIk ans HanpaBienus "Menemxkment” / English
for Managers: yueOuuk uist By30B / H.B. Anonresa, 10.A. Epmomma. — M.: Akanemus, 2014.

2. Tayacapn I'. AHrnuiickuil sI3pIK Ui JETOBOrO OOIICHHS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHMMICKHI S3BIK IS COBPEMEHHBIX MEHEIKEpOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; UHOPA-M, 2013.

4, ArabexsH W.II. Anrnuiickuii s3bIk ans OakanaBpoB : yueO. mocobue. — PocroB
u/J1; ®enunkc, 2013.

5. AHrIMickuii s3bIK a5 OakanaBpoB : yueO.nmocobue / ML.I1. Arabeksn. - U3z. 3-e,
crep. - 2013, M. : ®enukc. - (Bricuiee o6pazoBanue).

6. AHIIIMNACKHUNA S3BIK 711 COBPEMEHHBIX MEHEIKepoB : yueOHoe mocobue / 3.B.
ManbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (ITpodeccuonanbroe 06pa3oBaHue).

7. AHTIUUCKHAN sI3BIK JUIsI SKOHOMUYECKUX crenuanbHocted. JIJI. Annpeesa, H. .

['peGennukoBa, H.B. Mnogzunckas. M.: JlamkoB u Ko, Akagemlientp, 2010.

8. CokonoBa A.A. Amurimiickuii s3pik: Y4e6. mocobue (st cTyd. 1 Kypca OdYH.
dbopmel 00yuen.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHriuiickuii sI3bIK JyIsi 1€T0OBOTO OOIIEHUS
/ aBT.-cocT. 3.I'. Peii. - M. : ®umomaruc, 2010.

10. dynxwna I'.A. w ap. AHTIWCKUEN s3bIK Jis genoBoro obmieHus = English for
businessmen: Study book / I".A. u ap. Aynkuna. - Y. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.l., Kuzmichyova T.N., lvanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = ITocobue 11t ayqupoBaHHs U pa3BUTHs HABBIKOB YCTHOM pedd K Y4eOHMKY
AHTJIMACKOTO si3bIka it 1 kypca ¢umonornyeckux ¢akynpreToB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble pabOThl TO MpaKTHUYECKOW TrpaMMaThke K ydyeOHuky / T.I.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Martromkuna-I'epke T.M. u ap. Aarnumiickuii s3p1k = A Course of English: First
year : Yueb. nust 1 kypca dunonoruy. dakynst. / T.W. u ap. Mattomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: THC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnux anrmmiickoro sizpika / H.A. bouk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'NC, 2007. — 639 c.

15. bonk H.A. YueOnux anrmmiickoro sizeika / H.A. bouk. - U. 1 . - M. : JIekoHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arab6eksn W.II. English for managers = AHIIUNACKUN S3BIK 11 MEHEHKEPOB :
VYu4eb. nocodue / M.I1. ArabeksH. - M. : [Ipocmekt, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."
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17. Awnrnmiickuii s3bik. Regional science : Yue6. mocobue / I1.B. Ilyuxos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

18. Ilyukom I1.B. Aurnuiickuii si3eik. Sociology : YVue6. mocobue / I1.B. Ilyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. Awnrnumiickuii s3pIK: HHOOPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI U TEXHOJIOTHH: Yueb. mocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanue).

20. Pyccko-aHTIHMICKUNA pPa3rOBOPHUK Uil OQHUIMAHTOB M OapMEHOB HPEANPHITHN
WHyCTPUHU TOCTUIIPUUMCTBA : YUeOHO-MeToany. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

21. Pyccko-aHTIMICKHI pPAa3TOBOPHHUK Ui CHEHHAIMCTOB CIY)XObl TIpueMa H
pa3MeIeHHsI TOCTUHUIIBL: YueO-meToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

22. AHIIO-pycKui, pyccko-aHrauickuid ciaoBapb : 150000 cioB u Beipaxkenuit / B.K.
Mromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cioBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrauiickuii cioBapb. 100 000 crmoB / coct. JL.U. I'ompuenOepr. - Mocksa,
Binagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. 1lBeTHOIi aHTIO-PYCCKHi, pycCKO-aHIIHMUCKUN cioBaps : 120000 cmo / B.K.
Miromnep. - M. : IOM. XXI Bek; PUITOJI knaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

25. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

26. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Crnenosuu, B.C. IlepeBox: VYueOnoe mnocobume. B.C.CnemoBuu. — MuHCck
«TerpaCucreme», 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopuss u mpakTuka mnepeBoja ¢ aHIJIMHCKOTO sI3blKa HA PYCCKUI:
YuebHoe mocobue. — 2-¢ uznan. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaruke COBPEMEHHOIO AHIJIMICKOrO s3blKa. M.
2002.

32. Xopu6u, A.C. KoncTpykiuu u 060pOoThl aHIIIUHCKOTO sA3bIka. M. 2002.

33.  Xpomog, JI.H. PexnamHas 1esTeIBHOCTh — HCKYCCTBO, TEOPHs, MpakTuka. http: //
www.paedia.adme.ru

34. BuxentseB, W.JI. Ilpumembr pexmamer uw PUBLIC RELATIONS. http:
/lenbv.narod.ru

9. IHEPEYEHDb PECYPCOB NHOOPMAIIMOHHO -
TEJEKOMMYHUKAIIMOHHONU CETH «AHTEPHET» (JAJIEE — CETh «MHTEPHETY),
HEOBXO/JUMBIX JJI1s1 OCBOEHUS JUCIUAITJIMHBI.

http://window.edu.ru Nudopmanmonnas cucrema "EquHoe 0OKHO JocTyTa K
o0pa3oBaTesbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HanunoHanpHast miathopMa OTKPHITOr0 00pa3oBaHus» (PeCypchl
OTKPBITOTO JIOCTYTIA)

http://biblioclub.ru DIEKTPOHHO-OMOIHOTEUHAS cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKast OMOIoTeKka
online»

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccwuiickoii anextponHoi oudmaunorexu (PI'B)

http://www.hri.ru DJeKkTpoHHas OuOIMOTeKa MEKAYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB IO IIpaBaM
YeJoBeKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmanshusrii caiit I'ocymnapcrBennoit Jlymsr deaepanbHOTo
Cobpanus Poccuiickoii deneparum.
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10. METOOAUYECKHUE YKA3AHUA JJIsI OBYUYAIOLIUXCA 11O OCBOEHUIO
JTUCIHUATLIAHBI (MOIYJISD).

OCHOBHBIMHU BHJAMH ayIUTOPHON pabOThI 00YYArOIIErocs: Npy U3y4eHUH AUCUUIUINHBI
ABIIAIOTCS JICKIUU M CeMuHapckue 3aHsaTs. OOydaromuiics He MMEeT IpaBa MpOMyCcKaTh 0e3
YBAXKUTCIIbHBIX MNPUYWH AYAHUTOPHBIC 3aHATHUA, B IMPOTHBHOM CJIydaC OH MOXCET 6LITB HEC
JIOTIYILIEH K 3a4eTy/9K3aMeHy.

Ha JICKOUAX OAKOTCA U PA3BACHANOTCA OCHOBHBIC MOHATHA TCEMbI, CBA3aHHBIC C Hell
TEOPETUYECKHE U MPAKTUUYECKHe MpOoOJieMbl, peKOMEHAAIMH AJIi CAMOCTOATEIbHONU paboThl. B
X0JIe JIEKIIMH 00YyYaroluiics NOJKEH BHUMATENIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTUPOBATh JIEKIIMOHHBIN
MaTepual.

3aBepuiaroT u3yuyeHue Hanbosee BaKHBIX TeM Y4eOHOW NUCIUIINHBI CEMUHAPCKHUE
3ansaTusa. OHu ClIy’KaT JId KOHTPOJIA MOATOTOBJICHHOCTHU 06yqa10meroc;1; 3aKpCIICHUA
M3y4YEHHOT'0 MaTepualia; pa3BUTHS YMEHHS U HaBBIKOB MOJTOTOBKH JOKJIAJIOB, COOOIIEHUI
0 E€CTECTBEHHOHAyYHOW TMpoOiieMaTUKe; NPHOOPETEHUs OMNbITa YCTHBIX ITYOIMYHBIX
BBICTYIJICHUH, BEJCHUS TUCKYCCUH.

CemuHapy HpeAlIecTBYET CaMOCTOSTENbHAsA padoTa 00y4yaromerocs, CBsI3aHHAs C
OCBOCHHEM JICKIIHOHHOTO MaTepuana U MaTepualoB, U3JIOKEHHBIX B yuyeOHHKaX, yueOHBIX
nmocoOMsiIX W B PEKOMEHIOBAHHOW IMpemnojaBareileM TeMmaTuueckod suteparype. Ilo
COTJIAaCOBAHUIO C IMpEeMojaBaTelieM WM €ro 3aJaHui0 o0ydyarouiuics MOXET TOTOBHUTHh
pedeparsl o OTAETBHBIM TE€MaM IUCHMILIAHEBL. [IpuMepHbIe TEeMBI TOKIAA0B, pedepaToB H
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS IPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PadoTa Ha JeKIuH.

OcCHOBY TEOpeTHUECKOTO OOydeHHUs: OOYYaIONMUXCS COCTABISIFOT JieKiuu. OHU JafoT
CHCTEMaTH3UPOBAHHbIE 3HaHUS 00YJaloLIMMCs 0 HanboJjiee CI0KHBIX M aKTyalIbHBIX MpodiieMax.
Ha nexmmsix ocoboe BHUMaHUE YIENSETCS HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIONIMMHCS H3ydaeMbIX
npo0jeM, HO M CTUMYJIHPOBAHUIO MX aKTHBHOM IMO3HABATEIbHOW AEATENbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIICHHSI, Pa3BUTHI0 HAYYHOTO MHPOBO33PEHUs, MPO(EeCCHOHATBFHO-3HAYMMBIX CBOWCTB W
KadyecTB. M3nmaraemblif mMarepuan MOXKET MOKa3aTbCs OOYYarOIIUMCS CIIO0KHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIBKY BKJIIOYAET 3HAHWSI, MOYEPITHYTHIEC MPETOAaBaTeNIeM M3 Pa3IMYHbIX OTpaciei HayKH,
pEUTuu, UICTOPUH, MIPAKTUKU. BOoT mouemy HE00X0aUMO 10OPOCOBECTHO U YIIOPHO paboTaTh Ha
aexiusix. OcymiecTBiss yaeOHble NEHCTBUS Ha JEKIIMOHHBIX 3aHATHIX, 00YJalONIHecs JTODKHBI
BHUMATEIbHO BOCIIPUHUMATD JEHCTBUS MpEToaBaTelis, 3alIOMUHATh CKJIa/IbIBAIOIIUECS 00pa3bl,
MBICIIUTB, TOOWBATHCS TIOHUMAaHUS U3Y9aeMOro IpeMeTa.

OOyuaromyecs: JOJKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciryyae HeZJomOHUMaHUs KaKoii-
a0 YacTH TMpeaAMeTa CIeyeT 3alaTh BOMPOC B YCTAHOBIEHHOM IOPsIKE MpenoaBarerio. B
nporecce paboOThl Ha JEKIMM HEOOXOAMMO TaK JK€ BBINOJHATH B KOHCIEKTAaX MOJIEITH
U3ydyaeMoro TpeaMera (PUCYHKH, CXEMBI, YEpTeKH U T.I.), KOTOpbIE HCIOJB3YyeT
nperno/iaBaresb.

OOyvaromumcs, H3y4yalolUM KypC, PEKOMEHIYeTCs paclIMpsATh, YriayOusTh,
3aKpeIUIATh YCBOCHHbIE 3HAHUS BO BPEMsI CaMOCTOSITENbHOM paboThl, 0COOEHHO MPU MOATOTOBKE
K CEeMHHapCKHM 3aHSTHSIM, M3y4aTh W KOHCIEKTHPOBATH HE TOJBKO O0O0s3aTeNbHYI0, HO U
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO JIUTEPaTypy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JICKIIUH.

[IpocMOTpuTE KOHCIIEKT cpa3y nocie 3aHAThil. OTMEThTE MaTeprUal KOHCIIEKTA JIEKIUHT,
KOTOPBII BBI3BIBACT 3aTpylHEHHs] s moHuMaHus. llombiTaiitece HallTM OTBETHl Ha
3aTpyJHUTENbHbBIE BOIPOCHI, UCIIONb3Ys MpeasiaraeMyto auTepatypy. Eciu camocTosTenbHO He
yIanoch pa3o0paThCsi B Marepuane, cHopMymupyiiTe BONPOCHI M OOpaTUTECh Ha TEKyIIeH
KOHCYJIbTAIlMK UK Ha OiiKaliien JeKIUH 3a MOMOILBIO K MPEno/1aBaTeio.
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Kaxnyio Heznemo oTBOAMTE BpeMs il TOBTOPEHUS MPOWMJIEHHOIO MaTepuana,
MPOBEPSS CBOU 3HAHWSI, YMEHHUS U HABBIKU MO KOHTPOJIBHBIM BOIPOCAM U TECTaM.

10.3. BoinmosiHeHHe MPAKTHYECKUX PaldoT.

[To HaubGomee CIOXKHBIM MpobdIeMaM yIeOHOM AUCIUTIIMHBI MPOBOJSATCS MPAKTUICCKUE
3aHATHA. VX TTaBHOM 3amayeil sSBIsSeTCs YIUIYOJICHHE M 3aKPEIUICHHE TEOPETHYECKUX 3HAHUU Y
o0yyJarouxcs.

[IpakTrueckoe 3aHATHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUHU C IUIaHOM. B muiaHe yka3bIBaroTCst
TeMa, BpeMs, MECTO, LEIN W 3aladyd 3aHsATHsA, TeMa JOKIajga U pedepaTHBHOTO COOOIICHUS,
obOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmMcoOK o00s3aTeNIbHOW M JIOMOJIHUTEIBLHON JIMTEPaTypHI,
PEKOMEHJIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4aromuxcs K 3aHATHIO BKIIOYAET:

-3a0J1aroBpeMEHHOE 03HAKOMJICHUE C TUTAHOM 3aHSTHUS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAaHHOM JIUTEPATYPHl U KOHCIIEKTA JICKIIHIA;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX W TIYOOKUX OTBETOB IO KaXKIOMY BOIPOCY, BRIHOCUMOMY ISt
oOcyxeHust;

-TIOJITOTOBKY JIOKJIaa, pedepara 1o yKa3aHHIO MPETo1aBaTelIs;

[Ipy mpoBeneHUM MPAKTUYECKUX 3aHATHH yhensercs ocoboe BHUMAHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEANOJIAraloUM HE TOJIBKO BOCIPOU3BEICHUE 00YJaIONMMUCS 3HAHUN, HO W HaIPaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HUX TBOPYECKOrO MBILIUIEHUS, HAyYHOIO MHUPOBO33peHHs. /[lns myuiiero
YCBOGHUSI M 3aKpEIUICHUs] MaTepuayia Mo JAaHHOW AUCIUIUIMHE MOMUMO KOHCIIEKTOB JICKIIUM,
oOydJaromuMcss HEOOXOAMMO HAay4YuTbcsd padoTaTh C 00s3aTENbHONM U JAOMOJHUTEIBHOMN
nuTepatypoir. M3ydeHwe, TUCHUIUIMHBI TPEANOJaraeT OTCICKUBAHHE IyOIUKanuid B
nepuoandeckux m3ganusx u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYCCKUM 3aHATHSAM 3a |-2 Henenu 1o uX Hadasa, a
MMEHHO: Ha OCHOBE M3Y4YE€HUSI PEKOMEH/IOBAHHOW JIMTEPATYpPhl BBIMUCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M TOHSTHUS M0 y4eOHON JUCHUILIMHE, TOJATOTOBUTH Pa3BEPHYTHIC IUIAHBI OTBETOB U
KpaTKOe CoJep)KaHHE BBIMONMHEHHBIX 3afaHuil. OOydvaromwuiics AODKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM ~ OIIpOCaM Ha KaxXIoM ydyeOHOM 3aHATuu. OpolOpseTcss U moouipsercs
WHUIIMATUBHBIC BBICTYIUICHHUS C IOKIaJAaMU U pedepaTamu 1Mo TeMaM MPaKTHYECKUX 3aHATHH.

10.4. TToaroroBka 10KJIa/10B, (PMKCHPOBAHHBIX BBICTYIICHUI U pedepaTos.
[Ipu moaroToBke K JOKJIAay MO TeMe, yYKa3aHHOW TMperojaBaresieM, 0oOydaroniuics
JIOJKEH 03HAKOMUTBCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO M JONIOJHUTEIBHON JINTEPATYPOHl, & TAKXKE C
NOCIeAHUMH IyONUKaUsIMHU 1o 3TOM TeMaTuke B ceTu MHTepHer. HeoOxonuMo moaroToBUTh
TEKCT JOKJIaJa U WUIFOCTPATUBHBIM MaTepuai B BUJE Npe3eHTanuu. [Jokiian T0KEH BKIIOYATh
BBEJICHHE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akitoueHue. Ha poxman orBogutcs 10-15 muHyT ydeOHOTO
BpeMeHU. OH J0JDKeH ObITh Hay4yHBIM, KOHKPETHBIM, OINpPEAEICHHBIM, TTyOOKO pPacKpbIBaTh
poOJIeMy U ITyTH €€ PEIICHHUS.
PexomeHaMu K BHINOJIHEHHIO pedepaTa:
1. PaGota BbINOIHAETCS HAa OJIHOM cTOpoHE JucTa popmara A 4.
2. Pazmep mpudTa 14, MeXCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OAUHAPHBIN).
3. O6béM paboThl AOKEH cocTaBiATh oT 10 10 15 nucToB (BMecTe ¢ MPUIOKEHUSIMU).
4. OcraBisiemMble IO KpasiM JIMCTA MOJII UMEIOT CIEIYIOIINE Pa3MEPBI:
Crnesa - 30 mMm; cripaBa - 15 MM; cBepxy - 15 Mm; cHu3Y - 15 mm.
5. Conepxanue pedepara:
*  Tumynvusiii aucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.
BBenenne nomkHO BKIIOYaTh B ce0si KpaTkoe OOOCHOBaHME aKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepata. B sTOl yacTH HEOOXOAUMO TaK)Ke IIOKa3aTh, IMOYEMY JAHHBIH BOIPOC MOXKET
IIPEJICTABIISITh HAYYHbII MHTEPEC U KAKOE MOKET UMETh IIPAKTUYECKOE 3HAUCHHUE.
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*  OcHosHoUl Mamepuai.
*  3aknouenue.
3akitoueHue - yacTb pedepara, B KOTOpoil (popMymupyroTcst BEIBOJBI MO maparpadam,
oOpaiiaeTcsi BHUMaHUE Ha BBINOJIHEHUE I[IOCTABICHHBIX BO BBEIACHHM 33/Ja4 U IleJeH.
3aKIII0YeHNE T0JDKHO OBITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIUM M3 OCHOBHOM 4aCTH.
*  Cnucox numepamypul.
6. Hymepanusi cTpanuil IpOCTaBIsETCA B MIPABOM HIDKHEM YTy, HAYMHAS C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYynbHOM JHICTE U COAEP>KAHUU, HOMEDP CTPAHULIBI HE CTAaBUTHCSI.
7. Ha3BaHus pasnenoB M IOJpa3AeiioB B TEKCTE JOKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
HA3BaHUSIM, IPUBEAEHHBIM B COACPKAHUH.
8. Tabauubl MOMEMIAIOTCS 10 XOAY M3JI0KEHHS, TOJKHBI UMETh MOPSIKOBBIA HOMED.
(Hanpumep: Tabnuna 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.1.).
9. B Tabnumax U B TEKCTE CIEAYET YKPYIHATH €IUHUIBI U3MEPEHUS OOJIBIINX YHCET B
3aBHCUMOCTH OT HEOOXOAUMOMN TOYHOCTH.
10. T'padwuku, pucyHkH, TaOIHMIBI, CXEMBI CIEAYIOT TOCIE CCHUIKM Ha HHX H
pacroiaraTcs CAMMETPUYHO OTHOCUTENIBHO IIEHTa CTPAHUIIBI.
11. B cncke nuTtepaTypbl yKa3blBaeTCs MOJIHOE Ha3BaHWE UCTOYHHMKA, aBTOPOB, MECTa
U3JIaHUs, U31aTEIbCTBO, TOJ BHIITYCKA U KOJTMYECTBO CTPAHUII.

10.5. PazpaboTka 3/1eKTPOHHOI Npe3eHTAlUM.

Pacrnipenienenue TeM nmpe3eHTalMU MEXy 00y4darolUMUCA U KOHCYJIbTUPOBAHUE UX IO
BBINOJIHEHUIO TMCbMEHHON palboThl OCYyLIECTBIsETCA Takke Kak U 1o pedepary. Ilpuctynas
MOJTrOTOBKE MMUCbMEHHOM pabOoThI B BHJIE AIEKTPOHHON MPE3ECHTAUN HEOOXO0AUMO UCXOIUTh U3
Hesell Mpe3eHTalud M YCIOBMHM €€ MPOYTeHMs, KaK IPaBUJIO, TaKyl0 paboTy oOyudaemble
IPEJCTaBIISIIOT MPENoAaBaTeal0 Ha IPOBEPKY [0 3JIEKTPOHHOM TOYTE, YTO MCKIIIOYAeT
BO3MOXKHOCTbH JIOTIOJIHUTEIBHBIX KOMMEHTApHEB U MOSICHEHUH K MPe/ICTaBIEHHOMY MaTepHaiy.

[To cornacoBanuio ¢ mpenoaBareaeM, MaTepraIbl TPE3EHTAUNA O0YIAFOIITHICS MOXKET
npeacraBute Ha CD/DVD-aucke (USB ¢usii-aucke).

DNEeKTpPOHHBbIE MPE3EHTAIlMN BBINONHAIOTCS B mnporpamme MS PowerPoint B Buae
CJIaliIOB B CJIEIYIOLIEM MOPSIKE:

-TUTYJBHBIN JTUCT C 3aTOJIOBKOM TEMBI 1 aBTOPOM HCIIOTHEHUS TPE3EHTALINH;

-IIJIaH Mpe3eHTauu (5-6 MyHKTOB -3TO MAaKCUMYM);

-OCHOBHas yacTh (He 6omee 10 cnaiinos);

-3aKJII0OUeHHE (BBIBON);

OO6mme TpeboBaHuUs K CTUIIEBOMY O(DOPMIICHUIO MPE3CHTAIUH:

-JIU3aiiH JT0JKEH OBITh MPOCTHIM U JIJAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasl 11eJIb - YUTAEMOCTh, a HE CyObeKTHBHas KpacoTa. [Ipu 3ToM He Hazo BHajath
B IPYT'yI0 KpalfHOCTb U MHCaTh HAa OEJIBIX JTUCTAaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX 3TO IMOJIy4aeTcs
CTHITBHO;

-1IBETOBasi raMMa JIOJKHA COCTOSITh He OoJiee ueM U3 JIByX-TpeX I[BETOB;

-BCcer/a JOJDKHO OBITH 1IBa THIA CIAWIOB: JJISl THTYJABHBIX, IUIAHOB W T.II. W JUIS
OCHOBHOTO TEKCTA;

-pazmep mpudTa qomKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3aroyioBok), 18—36 myHKTOB (OOBIUHBIH
TEKCT);

-TeKCT JIOJDKEH OBITh CBEPHYT 1O KIIOYEBBIX €IOB M (pa3. [lonHble pa3BepHYThIE
IPEUIOKEHHS Ha CIaiiax TaKUX MPe3eHTAIMi MCIOIb3YIOTCS TOJNBKO MpHU LUTHpoBaHuU. [lpu
HEO0OXOUMOCTH, B MOJe «3aMeTKU K ciaiilaM» MOKHO MPHUBECTH KpaTKue KOMMEHTapuu WU
MOSICHEHMUSL.

-Ka)KIBIH CIIaii]l TOJDKEH MMETh 3ar0JIOBOK;

-BC€ CJIaiiIbI TOJIKHBI OBITH BBIICPKAHBI B OTHOM CTHIIC;

-Ha Ka)XOM CJIaijie TOHKHO OBITh HE 00Jiee TpeX WILTIOCTPAIN;

-CIIai bl JOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBAHBI C YKa3aHUEM OOIIETo KOJIWYeCcTBa Claii10B;
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-HCIIONIb30BaTh BCTPOEHHBIC A((PEKThl aHUMAIMU MOXKHO TOJBKO, Korja 0e3 3Toro He
00OHTHCE.

OOBIYHO aHWMAIlMS WCIOJB3YeTCS JUIS TPHUBJICYCHUS BHHUMAHUS —CIyIIaTelen
(HampuMep, MOCJIeI0OBATEIBLHOE TIOSIBIICHUE 3JIEMEHTOB JTUArpPaMMBbl ).

-CIIMCKH Ha claiijlax He JOJDKHEI BKIIOYATh Oojiee 5—7 3IeMEHTOB. Eciau sieMeHTOB
CIIMCKa BCE-Taku OOJIbINIE, WX JIYYIIE PACIIONIOKHUTh B JIBE€ KOJIOHKH. B Tabmuiiax He ITOJDKHO
ObITH OO0JIee YeThIpEX CTPOK M YETHIPEX CTOJIOIOB — B MPOTHBHOM Cly4yae JaHHBIC B TaOJHIC
OyIyT OYeHb MEJIKUMH M TPYIHO PA3TUIHNMBIMH.

10.6. MeToauka padoThl ¢ 00Yy4AOIIMMUCH ¢ OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310POBbSI.

B MHctutyTe co3anbl crenMaibHbIe YCIOBHS JUIS IOJIyYEHHs BBICILEro 00pa30BaHMs
no oOpa3oBaTeNbHBIM IporpaMMaM OOYYaIOMIMMUCS C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3nopoBbs (OB3).

Jlnst mepemeneHusl WHBAJIUIOB M JIMI] C OTPAaHHYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbS
CO3J/1aHbl CIIeUalIbHbIE YCIOBHSI AJIsl OECIPENnsITCTBEHHOI'O JIOCTyNa B yuyeOHble IOMEIIEHUs U
JIpyrue TOMENIEHHs, a TaKkkKe HUX NpeObIBaHUS B YKa3aHHBIX IOMEIICHHAX C YYETOM
0CcOOEHHOCTEH MCUXO(PU3MUECKOrO Pa3BUTUS, WHAMBHUIYAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSHUS
3/10pOBbs TAKUX 00yYarOIINXCS.

IIpu nomyuyeHun oOpa3oBaHUS OOYYAIOLUIMMCS C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
3I0pOBBsSI TIPM HEOOXOIMMOCTH MPEIOCTABIIIOTCS OECIUIATHO CIIeMUATbHbIE YYEOHUKH U
yueOHble 1ocobus, nHas yueOHas nuteparypa. Takke UMeeTcss BO3MOXHOCTb MPEI0CTaBICHUS
YCIOYr AacCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOMIETO OOYYaAIOMIMMCS C OrPAaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3I0pOBbsSl HEOOXOJUMYI TE€XHHYECKYIO IMOMOIb, B TOM 4YHCJE YCIYI CYpJIONEPEeBOAYUKOB U
TU(IIOCYpPIOTIEPEBOTUUKOB.

[TomyyeHne JOCTYMHOTO M KAuyeCTBEHHOTO BBICHIETO0 00pa3oBaHMs JUIAMU C
OTPaHWYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0pOBBSl OOecmeueHo IyTeMm co3jaHusi B HMHcTuTyTe
KOMILJIEKCA HEOOXOJMMBIX YCJIOBUH O0OydeHus JUIsl [JaHHOM KaTeropuun oO0ydaroluxcs.
Wudopmanus O CreNUalbHBIX YCIOBHSX, CO3MAHHBIX JUIA OOYYalOMUXCS C OTPAaHUYCHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMH 3]I0pOBbsI, pa3MelieHa Ha caiite ucturyra.

Jia  oOyuyenuss uHBamuaoB u Jyui ¢ OB3, uMeromMx HapylleHHs OIOPHO-
JIBUTATENILHOTO ammapara 00eCHeunBalOTCsl U COBEPIICHCTBYIOTCS MaTepUalbHO-TEXHUUYECKHE
yCIOBHS  OECIPENATCTBEHHOTO JIOCTylla B Y4eOHBIE TIIOMENIEHHs, TyaleTHbIE, Jpyrue
MIOMEIIEHUS, YCIIOBHSI UX NMpeObIBaHUS B yKa3aHHbBIX NMOMEIIEHUAX (Hamuuue JudTa, MaHa1ycoB,
MOPYYHEH, paCIIMPEHHBIX IBEPHBIX IPOEMOB H JIp.).

Jns ajanTalMd K BOCHPUATHIO oOydaromuMmHcs HMHBaiauzamu u junamu ¢ OB3 ¢
HApyIIEHHBIM  CIyXOM  CIPaBOYHOTO,  Y4eOHOro  Marepuaja,  IMPEeayCMOTPEHHOTO
0o0pa3oBaTeNbHONW MPOrpaMMoON MO BBIOpPAHHBIM HAIPABICHHUSM MOJATOTOBKH, 00ECIEUHBAIOTCS
CIICAYIONINE YCIOBHSI: JUISl JIyYlled OpHEHTAllMd B AayIWTOPHH, TPHUMEHSIOTCS CHTHAJIBI,
OTOBEIAIOIINE O Hayajle M KOHLE 3aHATHUA (CJIOBO «3BOHOK» INHMIIETCS Ha JOCKE); BHUMAaHUE
ciabocnplianiero o0y4Jarerocs NpyuBIEKaeTcs MeJaroroM KecToM (Ha IUiedyo KJaJercs pyka,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHNE); Pa3roBapuBas ¢ 00y4aromuMCs, MeJaror CMOTPUT
Ha HEro, TOBOPHUT SICHO, KOPOTKUMH TPEUIOKEHUSIMH, 00eCTIeYrBasi BO3MOKHOCTh UTCHHUS TI0
ryoam.

KommeHcanust  3aTpyAHEHWIl ~ peueBOr0 W HMHTEIUICKTYAIBHOTO  Pa3BUTHSA
ciabocnplmamux MHBaMUA0B M juil ¢ OB3 mpoBoauTcs 3a CUET: UCHOJIB30BAHUS CXEM,
JiarpaMM, PHCYHKOB, KOMIBIOTEPHBIX MPE3CHTAIMH C THUIEPCCHUIKAMH, KOMMEHTHUPYIOIIMMHU
OTJENbHbIE KOMIIOHEHTH HU300paKeHMsI; PpEeryJispHOrO MPUMEHEHHs YIOpaXHEHWH Ha
rpaduvecKkoe BBIICJICHHE CYIIECTBEHHBIX IPH3HAKOB MPEIMETOB W SBICHHIA; OOECTICUCHHS
BO3MOXHOCTH Ul 00YYaIOIIEerocs MOJIYYUTh apeCHYI0 KOHCYJIBTAIMIO 110 AJIEKTPOHHOHN 1ouTe
10 MEpe HEOOXOTUMOCTH.
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Jlnst aganTanyy K BOCIPUATHIO MHBaTUAaMu U aunaMu ¢ OB3 ¢ HapymeHusMu 3peHus
CIPaBOYHOIO, y4€OHOT0, MPOCBETUTEILCKOTO MaTepuaa, IpeayCMOTPEHHOT0 00pa3oBaTeIbHON
nporpamMoii MHCcTUTyTa 1O BBIOPAaHHOW CIEMUAIBHOCTH, OOECIIEYMBAIOTCSA —CIEAYIOIINe
yCIOBHA: BeleTcd afanrtanus o(QuIHMaIbHOro caiita B ceTw MHTEpHET ¢ ydeToM 0coObIX
noTpeOHOCTE HMHBAJIMIOB 1O 3pEHHUI0, O0ECleYMBaeTCs HalW4Me KpymHOMPU(TOBOM
CHpaBOYHOW HMHGMOPMALMM O paclucaHUM Y4eOHBIX 3aHATUH; B Hayajle ydeOHOro roja
oOyyaromuecsi HECKOJIbKO pPa3 MPOBOIATCS MO 3AaHUI0 MHCTUTyTa A7 3allOMHHAHUS
MECTOPACIOJI0KEHNU KaOMHETOB, MOMEIIEHUH, KOTOPBIMU OHM OYAYT IOJIb30BaThCs; IENAror,
€ro coOECEeTHIKH, IPUCYTCTBYIOLINE MPEACTABISIIOTCS 00YJIarOMUMCs, KaX/Iblii pa3 Ha3bIBaCTCA
TOT, K KOMY IleJlaror odpamaercs; JeicTBuUs, )KECThl, IEPEMELIEHUs [1elarora KOPOTKO U SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; TIe4aTHas HWHQPOpMalus NpeocTaBiseTcss KpymHbIM mpudrom (ot 18
IIYHKTOB), TOTaJbHO O3BYYMBAETCs; OOECIIEYMBAETCS HEOOXOIUMBIH YPOBEHb OCBELIEHHOCTH
MIOMEIICHUH; MPEIOCTABISACTCS BO3MOXKHOCTh UCIIOIB30BaTh KOMIIBIOTEPH! BO BpEeMs 3aHATHH U
MPaBo 3anucu 00bCHEHHs Ha TUKTO(OH (TI0 KeJlaHUI0 00y4daroerocs).

dopma npoBeieHNs TEKYIIEH U IPOMEXYTOUYHOM aTTecTanuy it ooydaromuxcs ¢ OB3
olpenensercss NpenojaBaTeleM B COOTBETCTBUM ¢ y4yeOHbIM Iu1aHoM. [Ipu HeoOxoaumocTu
oOyuarommemycss ¢ OB3 ¢ yderoM ero WHAMBHIYaIbHBIX TNCUXO(U3NYECKHX OCOOCHHOCTEH
JlaeTCsl BO3MOXKHOCTb IPONTH MPOMEXYTOUHYIO aTTECTALUI0 YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMIIBIOTEpe, B (opMe TecTHpOBaHHS M T.M., JHUOO TPEIOCTABISACTCS
JIOIIOJIHUTEIBHOE BpeMs JUIsl TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb HTHO®OPMAILIMOHHbBIX TEXHOJIOI' i1, UCITOJIb3YEMbIX ITPH
OCYUWIECTBJIEHUA OBPA3OBATEJIBHOI'O HPOLIECCA no JAUCHOUIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJIIOYAA TIIEPEYEHbL [NPOI'PAMMHOI'O OBECIHEYHEHUA H
NHOOPMAILIMOHHBIX CITIPABOYHBIX CUCTEM.

[Ipu mpoBeneHUU JEKIMOHHBIX 3aHATUH MO AUCHUIUIMHE MpernojaBaTellb UCIOIb3YeT
ay/IMOBU3yaJIbHbIE, KOMIIBIOTEPHBIE M MYJIbTUMEIUNHBIE cpeiacTBa oOydeHuss Muctutyra, a
TaKkKe JIEMOHCTpPAIMOHHbIE (MIPEe3eHTAIM) W HATJSIIHO-WILTIOCTPAlMOHHBIE (B TOM 4YHUCIE
pa3IaTovyHbIC) MaTEPHAIIHI.

[IpakTHueckue 3aHATHS 1O JAHHOW JUCHUIUIMHE MPOBOASATCS C MCIOJIb30BAHHEM
KOMITBIOTEPHOTO U MYJIBTHMEAUMHOTO oOopynoBaHusi MHCTHTYTa, TpH HEOOXOAMMOCTH — C
MIPUBJICYCHUEM MOJIE3HBIX ITHTEpHET-pECypCOB U MAKETOB MPUKIAJIHBIX IPOTPAMM.

JInneHnsnonHoe Microsoft Windows,
pOrpaMMHO- Microsoft Office,
UH(POPMAIIMOHHOE Google Chrome,
obecrieueHme Kaspersky Endpoint Security
CoBpemeHHbIE 1. KoncynpranT+

npodeccuonansubie | 2. CrpaBouyHas npaBoBas cuctema «['APAHT».
0a3bl JaHHBIX

Undpopmannonnsie | 1. Onexrponnas oubmuoreunas cucrema (3bC) OO0 «CoBpemMeHHbIE

CIpaBOYHbIC U(POBBIE TEXHOIOTHH»

CHUCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hay4nas snekrpoHHas OnOIMOTEeKa
eLIBRARY.RU (pecypcsl OTKpbITOro J0CTYyNA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas ["ocynapctBennast bubmuoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JIOCTYIIA)

4. https://link.springer.com - MexayHnapoaHas pedepatiBHas 0aza
JAHHBIX Hay4HBIX u31aHuil Springerlink (pecypchbl OTKpHITOTO
JIOCTYTIa)

5. https://zbmath.org - Mexnynapoanas pedepaTiBHas 0a3a TaHHBIX
Hay4HbIX u3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)
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12.IEPEYEHb YUEBHBIX AYJIUTOPUI 1 OBOPYJIOBAHUS, UCITOJIb3YEMBIX
JUISI MPOBEJAEHMSI YUEBHBIX 3AHSATHIA IO JUCHUILIMHE (MOAY.JIIO).

VYyeOHble 3aHATUS MO AUCLUUIUIMHE MPOBOJATCS B CIELUAIM3UPOBAHHON ayIUTOPHH,
000py/I0BaHHON KOMIIBIOTEpAaMHU, C BO3MOXKHOCTSMHM IOKa3a Mpe3eHTanui. B mpoiecce ureHus
JEKUUH, TPOBEACHHUS] CEMHHAPCKUX M TMPAKTHUYECKUX 3aHATUN UCHOIB3YIOTCS HAarfsiaHble
110CcO0Ms1, KOMILJIEKT CJIaliJIOB, BUJIEOPOJIUKOB.

[Ipumenenne TCO (ayamo- W BHJACOTEXHUKH, MYJIbTUMEIUUHBIX  CPEICTB)
obOecreunBaeT MAaKCUMAJbHYIO HAIVISIIHOCTh, IMO3BOJSIET OJIHOBPEMEHHO TPEHHUPOBATH
pa3juyHble BUIBl PEUYCBON JEATEIHHOCTH, IIOMOTaeT KOPPEKTUPOBATh pEUYEBbIC HAaBBIKHU,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOW M 3PUTEIBLHOM MaMSTH, a TAK)XKE YCBOCHHUIO M 3alIOMUHAHUIO
00pa3110B MpaBUIHLHON PeUH, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBbIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 000py0osannbIx yueOHbIX AYOUMOPUIL U CREYUATLHBIX NOMEUCHUTL

Ne 408a KaOuHeT HHOCTpaHHBIX S3bIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHs AJIs TPOBEICHUS 3aHATHI CEMUHAPCKOTO THTIA
- IocKa

- CTOJI MPEeTIo/1aBaTes

- KpecIIo JJis penojaBaTess

- KOMITBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUJIEKThI yueOHOW Mebenu

- HAYITHUKH C MUKPO(GOHOM

- Y4eOHO-HaIJIS,IHbIE TTOCOOUS

[TporpammMHoOe oOecrieucHue:

Microsoft Windows ([Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office ([JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacrnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (JloroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KabuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYueOHas aymuTopus U IPOBEACHUS 3aHATHIH CEMUHAPCKOTO TUTIA
- IocKa

- CTOJI TIPETIO/IaBaTes

- KpecIo IS TpenoaBaTess

- KOMILIEKTHI y4yeOHOI Mebenu

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000PYIOBaHHE — MMPOEKTOP ¥ KOMIIBIOTEP

- HAYIITHUKH ¢ MUKPO(OHOM

- Y4eOHO-HaTJIS,THBIE TTOCOOUS

[TporpammMHoe oOecrieueHue:

Microsoft Windows ([Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacnpoctpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security ([loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB

VYyeOHast ayTuTOpus AJIs TPYNIOBBIX U UHAUBUIYATBHBIX KOHCYIbTAIMMA, TEKYIIET0 KOHTPOJIS
¥ TIPOMEXYTOYHOH aTTeCTalluu

- IOCKa

- CTOJI MPEeTIo1aBaTels

- KpecJo AJis pernoaaBaTens

- KOMIUIEKTHI Y4eOHON MeOenn

- IGMOHCTPaIlMOHHOE 000PYI0BaHHE — IPOEKTOP M KOMIIBIOTEP

- Y4eOHO-HaTJISITHBIE TTOCOOUS

46




[TporpamMHOe obOecrieueHue:

Microsoft Windows (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (JTlorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (Co6oano pacrnpocrtpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[TomereHus At CaMOCTOSTENbHOM pabOTHI

- KOMILUICKTHI y4yeOHO Mebenn

- KOMITBIOTEpHAs! TEXHUKA C MOJKII0YeHHEM K ceTu «HTepHeT» U TOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO
WH(OPMAIIMOHHO-00Pa30BATEIBHYIO CPEAY

[IporpammHoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (JTorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Cob6oano pacrnpocrpansemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security ([JJorosop Ne877/JIH ot 25.05.2016),

CrpaBouHo-nipaBoBas cucrema «l'apant» (Jorosop Nel4-11J1/2020 ot 31 oxTs16pst 2019 roxa).

Ne 404

bubnmoreka, YnTanbHBIN 31 C BBIXOAOM B ce€Th MIHTEpHET

- KOMIUJIEKTHI yueOHOW Mebenu;

- KOMIIBIOTEpHAsl TEXHUKA C MOAKIIOYEHHEM K ceTu «VHTepHeT», JOCTyNOM B 3JIEKTPOHHYIO
nH(OPMaILMOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEAY U DJIEKTPOHHO-OMOINOTEUHYIO CUCTEMY.
[IporpammHuoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (JJorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Jorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Cro6oano pacmpoctpansiemoe I10),

Kaspersky Endpoint Security ({orosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

CnpaBouno-npaBoBas cucrema «l apant» ([JJorosop Nel4-I1J1/2020 ot 31 oxTs16ps 2019 rona).

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 7151 IPOBECHHSI HAyYHO-CTYI€HUECKUX KOH(EPEHIUI U MeponpusATUI
- CIICHHUAJIM3UPOBAHHLBIC KPECJIa AJId aKTOBBIX 3aJI0B

- CIIeHa

- TpuOyHa

- 9KpaH

- TEXHUUYECKUE CPEJICTBA, CIy>KaIlKe JUIs IpeAcTaBIeHUs] HHPOopMaIKi O0JIbLION ayTUTOPUU
- KOMIIBIOTEP

- IGMOHCTPAIIMOHHOE 000pYIOBaHHE U ayTHOCUCTEMA

- MUKPO(OHBI

[IporpammHuoe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (JoroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (Cro6oano pacnpocrpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515

[Tomerenue s XpaHeHHs U TPOPUIAKTUYECKOT0 00CTyKUBAaHUS yueOHOTO 000pYJ0BaHUS
- CTEJIaXH

- yaeOHOE 000pyI0BaHNE

Pa3paborumuk:
JIOLEHT Kadeapbl TyMaHUTAPHBIX JUCUUILUINH M.C. I'yzeeB
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